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KONSEY DİREKTİFİ 97/70/EC

11 Aralık 1997

24 METRE BOYUNDA VE DAHA BÜYÜK BALIKÇI TEKNELERİ İÇİN UYUMLU BİR EMNİYET YÖNETİMİ SAĞLANMASI

AVRUPA BİRLİĞİ KONSEYİ,

Avrupa Birliğini kuran antlaşma ve özellikle de 84(2) Maddesine Binaen,

Komisyon(1) dan gelen teklife Binaen,

Ekonomik ve Sosyal Komitenin (2) görüşüne Binaen,

Antlaşmanın(3) 189c Maddesi ile ithaf olunan yönteme uygun bir biçimde Davranarak,

(1) Deniz taşımacılığı sektöründeki Birlik faaliyetinin deniz emniyetinin geliştirilmesini hedeflemesi gereğinin nedeni ile; 

(2) Bundan böyle ‘Torremolinos Protokolü’ olarak anılacak olan 1977 tarihli Balıkçı Teknelerinin Emniyeti için Torremolinos Uluslararası Sözleşmesine ilişkin Torremolinos Protokolünün 2 Nisan 1993 tarihinde kabulü nedeni ile;
(3) Yürürlükteki muhtelif ulusal mevzuatların henüz Protokolce tesis edilen emniyet seviyesini sağlayamaması yüzünden, bu protokolün Birlik düzeyinde Üye bir Devletin bayrağını taşıyan veya Üye bir Devletin iç sularında veya karasularında faaliyet gösteren veya yakaladıkları avı Üye bir Devletin limanına bırakan balıkçı teknelerine yönelik olarak uygulanmasının bu tip balıkçı teknelerinin  emniyetini arttıracağı nedeni ile; ve bu tip ortak bir emniyet seviyesinin, farklı ve değişken ulusal mevzuatın emniyet yükümlüklerini uyumlu hale getirerek aynı alanlarda çalışan balıkçı teknelerinin emniyet standartlarından ödün vermeden eşit bir şekilde rekabet etmesini temin edeceği nedeni ile;
(4) Özellikle iç pazarın ölçüleri göz önüne alındığında, Birlik düzeyinde yapılacak bir girişimin tüm Birlik içindeki balıkçı tekneleri için ortak bir emniyet seviyesi tesisi için en etkili yol olması nedeni ile; 
(5) Bir Konsey Direktifinin, emniyet standartlarının Üye Devletlerce eşit ve zorunlu bir biçimde uygulanması için bir çerçeve oluştururken aynı zamanda her bir Üye Devlete kendi iç sistemine en iyi uyacak form ve metotları belirleme seçeneği tanıması yüzünden uygun bir yasal enstrüman olması nedeni ile;  

(1)  OJ C 292, 4.10.1996, p.29

(2)  OJ C66, 3.3.1997, p.31

(3)  24 Nisan 1997 tarihli Avrupa Parlamentosu görüşü (OJ C 150, 19.5.1997, p.30), 30 Haziran 1997 

      tarihli Konsey Ortak Durumu (OJ C 246, 12.8.1997, p.1) ve 6 Kasım 1997 tarihli Avrupa Parlamentosu  

      Kararı (OJ C 358, 24.11.1997)

▼B
(6) Torremolinos Protokolünün birçok önemli bölümünün sadece 45 metre boyunda ve daha büyük balıkçı teknelerine uygulanması nedeni ile ve Protokolün Birlik düzeyinde sadece böyle teknelere uygulanmasının sınırlandırılmasının, bahse konu tekneler ile 24 ve 45 metre boy arasında olan daha küçük tekneler arasında bir emniyet boşluğu yaratabileceği ve bu yüzden de rekabeti bozabileceği nedeni ile; 

(7) Protokolün 3(4) maddesinin, her bir tarafın, boy sınırının 24 metreden daha fazla olduğu kurallarından hangilerinin tamamen veya kısmen,  boyu 24 metre veya daha fazla, ancak önceden belirlenmiş boydan az olan ve o tarafın kendi bayrağını taşıma hakkına sahip balıkçı teknelerine uygulanacağını saptaması gereğini  belirtmesi nedeni ile ve Protokolün 3(5) maddesinin, tarafların aynı bölgede faaliyet gösteren böyle balıkçı teknelerine eşdeğer standartlar getirmeğe gayret etmelerini  belirtmesi nedeni ile;

(8) Emniyeti arttırmak ve rekabetteki bozulmaları engelleyebilmek amacı ile, işbu direktifin emniyet kurallarını boyu 24 metre veya daha fazla olan, Birliğin balıkçılık alanlarında faaliyette bulunan tüm balıkçı teknelerine taşıdıkları bayrağa bakılmaksızın uygulama hedefinin takibi nedeni ile ve bu hedefin, uluslar arası hukukun genel hükümleri uyarınca, üçüncü ülkelerin bayrağını taşıyan  ve bir Üye Devletin iç sularında veya karasularında faaliyet gösteren veya yakaladıkları avlarını Üye bir Devletin limanına bırakan balıkçı tekneleri için de   başarılması gereği nedeni ile;

(9) Birliğin sosyal politikası altında kabul edilmiş olan Konsey Direktiflerinin ilgili hükümlerinin uygulanmaya devam etmesinin gereğinin nedeni ile;

(10) Tüm bu sebepler nedeni ile Üye Devletlerin, boyu 45 metre ve daha fazla olan yeni ve gerek oldukça mevcut balıkçı teknelerine, Torremolinos Protokolünün ekinin hükümlerini, bu Direktifin Ek-1 kısmında listelenmiş ilgili hükümleri de dikkate alarak uygulamalarının gereği nedeni ile; Üye Devletlerin aynı zamanda,  bu Direktife Ek II olarak uyarlanmış olan Torremolinos Protokolünün Ekinin IV, V, VII ve IX bölümlerinin hükümlerini de boyları 24 metre veya daha fazla ancak 45 metreden az olan tüm yeni balıkçı teknelerine uygulamaları gereğinin nedeni ile;

(11) Ek III’ te belirlenmiş özel hükümlerin, coğrafi veya iklimsel koşullar gibi özel bölgesel koşullarla ilgili sebepler yüzünden kanıtlanabilmesi nedeni ile; bu tip hükümlerin kuzey ve güney bölgelerin her birinde faaliyet için geliştirilmiş olmaları nedeni ile;  

(12) Emniyet seviyesini daha da fazla arttırabilmek amacı ile, Üye bir Devletin bayrağını taşıyan teknelerin Ek IV’ de belirtilen özel gereksinimlere uymalarının gereği nedeni ile; 

▼B
(13) Üçüncü ülkelerin bayrağını taşıyan balıkçı teknelerinin, bayrak devletleri bu teknelerin bu Direktifte belirlenmiş teknik hükümlere uyumlarını belgelemedikçe, Üye bir Devletin iç sularında veya karasularında faaliyet göstermesine veya yakaladıkları avlarını Üye bir Devletin limanına bırakmasına ve bu şekilde Üye bir Devletin bayrağını taşıyan balıkçı tekneleri ile rekabet etmesine izin verilmemesinin gereği nedeni ile;

(14) 20 Aralık 1996 tarih ve 96/98/EC sayılı deniz teçhizatı konulu Konsey Direktifi(1) hükümlerine uyumlu teçhizat, balıkçı gemilerine monte edildiği taktirde, 96/98/EC direktifinin gereksinimlerinin Torremolinos Protokolündeki ve bu Direktifteki gereksinimlere en azından eşdeğer olması nedeni ile, otomatikman bu Direktifteki bu tip ekipmanlara ilişkin özel hükümlere uyumlu kabul edilmeleri gereği nedeni ile;

(15) Üye Devletlerin, özel emniyet önlemlerinin belirli alanlarda faaliyet gösteren tüm balıkçı teknelerine uygulanmasına gerekçe sağlayacak bölgesel durumlarla karşılaşabilecekleri nedeni ile; Üye Devletlerin aynı zamanda Torremolinos Protokolünün Ekinin hükümlerine eşdeğer gereksinimleri kabul etmeyi veya bu hükümlerden muafiyetler tanımayı uygun bulabilecekleri nedeni ile; ve Üye Devletlerin, Komite yöntemleri altında kontrole tabi olmak şartı ile bu tip önlemleri kabul etmeye hakları bulunmasının gereği nedeni ile;

(16)   Mevcut durumda, balıkçı gemilerinin tekne sağlamlığı, ana ve yardımcı makineleri ve elektrikli ve otomatik sistemleri konularında düzenli uluslar arası teknik standartlar olmaması nedeni ile; bu tip standartların ulusal idarelerin veya tanınmış kuruluşların kurallarına göre oluşturulabileceği nedeni ile;

(17) Bu Direktifin yürütülmesinin ve etkili uygulanmasının kontrolü açısından, Üye Devletlerin denetimler yapmaları ve bu Direktifin özel gerekliliklerine uyan balıkçı teknelerine bir uyum belgesi vermeleri gereği nedeni ile;  

(18) Bu Direktifin tam olarak uygulanmasını sağlamak amacıyla ve Torremolinos Protokolünün 4. maddesinde oluşturulan yönteme uygun olarak, balıkçı teknelerinin Liman Devleti Kontrolüne tabi olmaları gereği nedeni ile; aynı zamanda, Üye bir Devletin, yürürlüğe girdikten sonra, Torremolinos Protokolüne uyduklarından emin olmak amacı ile, kendi iç sularında veya kara sularında faaliyette bulunmayan veya yakaladığı avları kendi limanlarında bırakmayan üçüncü ülkelere ait balıkçı teknelerinde de bu tekneler kendi limanında iken denetim yapabileceği nedeni ile;

(¹) OJ L 46, 17.2.1997, p. 25.

▼B
(19) Bu Direktifin etkili bir şekilde uygulanmasında komisyona yardımcı olmak üzere, Üye Devletlerin temsilcilerinden oluşan bir komitenin gerekliliği nedeni ile; 13 Eylül 1993 tarihli ve 93/75/EEC sayılı birlik limanlarına gelen veya limanlardan çıkan ve tehlikeli veya kirletici maddeler taşıyan tekneler için minimum gereksinimler(¹) konulu konsey direktifinin 12. maddesinde oluşturulan komitenin bu görevi alabileceği nedeni ile;

(20) Bu Direktifin tutarlı bir şekilde uygulanmasını sağlamak amacıyla belli hükümlerin, uluslar arası düzeydeki ilgili gelişmelerin dikkate alınmasını sağlamak için bahse konu komite kanalı ile kabul edilebileceği nedeni ile;

(21) Torremolinos Protokolüne uygun olarak Uluslararası Denizcilik Örgütü’nün (IMO) bu Direktiften haberdar edilmesinin gereği nedeni ile;

(22) Bu Direktifin tam olarak uygulanmasının sağlanması amacıyla, Üye Devletlerin bu Direktife ilişkin kabul edilen ulusal hükümlerin çiğnenmesine karşı bir ceza sistemi oluşturmaları gereği nedeni ile;

BU DİREKTİFİ KABUL ETMİŞTİR. 

Madde 1

Amaç

1. Bu Yönetmeliğin amacı, denizde çalışan, 24 metre ve daha fazla boydaki, hem yeni hem de Torremolinos Protokolünün Ekinin uygulandığı kadarıyla mevcut, ve 

- Üye bir Devletin bayrağını taşıyan ve Birlik’te tescil edilmiş, veya 

- Üye bir Devletin iç sularında veya kara sularında faaliyette bulunan, veya

- yakaladıkları avları Üye bir Devletin limanlarında bırakan

balıkçı tekneleri için emniyet standartları koymaktır.

Ticari olmayan balıkçılık ile uğraşan gezi tekneleri bu Direktif kapsamının dışındadır.

2. Bu Direktif, 12 Haziran 1989 tarih ve 89/391/EEC sayılı çalışanların iş başında iken emniyet ve sağlıkları konularında gelişmelerin teşvik edilmesi için uygulanacak önlemlerin tanıtılması(²) konulu Konsey Direktifinin ve özellikle 23 Kasım 1993 tarihli 93/103/EC sayılı balıkçı teknelerinde çalışma konularında minimum sağlık ve emniyet gereksinimleri konulu Konsey Direktifi (89/391/EEC sayılı Direktifin 16(1) kuralı anlamı içerisindeki 13. tekil direktif)(³) hükümlerine halel getirmeyecektir.

(¹) 96/39/EC (OJ L 196, 7.8.1996, p. 7). Direktifi ile en son değiştirildiği hali ile OJ L 247, 5.10.1993, P.19 Direktifi
(²) OJ L 183, 29.6.1989, p. 1.

(³) OJ L 307, 13.12.1993, p.1.

▼B
Madde 2

Tanımlar

Bu direktifin amacı açısından:

1. ‘balıkçı teknesi’ veya ‘tekne’ balık veya başka deniz canlılarını yakalamak için donatılmış veya ticari olarak kullanılan herhangi bir tekne anlamındadır.

2. ‘yeni balıkçı teknesi’

(a) inşa veya önemli tadilat sözleşmesi 1 Ocak 1999 tarihinde veya daha sonra verilmiş olan; veya

(b) inşa veya önemli tadilat sözleşmesi 1 Ocak 1999 tarihinden önce verilmiş ve o tarihten üç yıl veya daha uzun bir zaman sonra teslim edilmiş; veya

(c) bir inşa sözleşmesinin yokluğu halinde, 1 Ocak 1999 tarihinde veya daha sonra:



— omurgası kızağa konulan, veya

— belirli bir gemi olarak tanımlanabilecek şekilde inşasına başlanan, veya 
— hangisi daha küçük ise, en az 50 ton ağırlıkta veya bütün yapısal malzemenin tahmini kütlesinin % 1’i tutarında montajı başlamış olan

bir balıkçı teknesi anlamındadır.

3. ‘mevcut balıkçı teknesi’ yeni balıkçı teknesi olmayan bir balıkçı teknesi anlamındadır.

4. ‘Torremolinos Protokolü’ değişiklikleriyle birlikte, 1977 tarihli Balıkçı Teknelerinin Emniyeti için Torremolinos Uluslararası Sözleşmesine ilişkin Torremolinos Protokolü anlamındadır.

5. ‘Belge’ Madde 11’de belirtilen uyum belgesi anlamındadır.

6. ‘boy’ tersi belirtilmedikçe, en küçük kalıp derinliğinin omurga hattından ölçülen % 85’indeki su hattı toplam uzunluğunun % 96’sı; veya, daha büyük ise, pruvanın baş tarafından dümen milinin eksenine kadar söz konusu su hattında olan uzunluk. Omurgası eğik tasarlanmış teknelerde, bu uzunluğun ölçüldüğü su hattı, tasarı su hattına paralel olacaktır,

7. ‘faaliyet’: kara sularında zararsız geçiş hakkına ve 200 millik münhasır ekonomik bölgede seyir serbestîsine halel getirmeksizin, balık veya başka deniz canlılarını yakalama veya bunları yakalama ve işleme,

8. ‘tanınmış kuruluş’: 22 Kasım 1994 tarih ve 94/57/EC sayılı gemi muayene ve denetim kuruluşlarının standartları ve denizcilik idarelerinin ilgili faaliyetleri üzerine genel kurallar(1) konulu Konsey Direktifinin 4. Maddesine uygun olarak tanınmış bir kuruluş,

----

(1) OJ L 319, 12.12.1994, p.20.

▼B
Madde 3
Genel gereksinimler

1. Üye Devletler, Bu Yönetmeliğin Ek I kısmında aksi belirtilmedikçe, Torremolinos Protokolünün Ek’inin hükümlerinin kendi bayraklarını taşıyan ilgili balıkçı teknelerine uygulanmasını temin etmelidir.

Bu Direktifte aksi öngörülmedikçe, mevcut balıkçı tekneleri, Torremolinos Protokolünün Ek’inin ilgili gerekliliklerine en geç 1 Temmuz 1999 tarihinde uymalıdır.

2. Üye Devletler, bu Direktifin Ek II kısmında aksi belirtilmedikçe, Torremolinos Protokolünün Ek’inin 45 metre ve daha fazla boydaki tekneler için geçerli olan IV, V, VII ve IX sayılı bölümlerinin hükümleri, kendi bayraklarını taşıyan 24 metre ve daha fazla boydaki yeni balıkçı tekneleri için de uygulanmasını temin etmelidir.
3. Ancak Üye Devletler, belirli alanlarda faaliyet gösteren kendi bayraklarını taşıyan teknelerin, ilgili alanlar için Ek III’ te tanımlanmış olan hükümlere uymalarını temin etmelidir.

4. Üye Devletler, kendi bayraklarını taşıyan teknelerin Ek IV’ te konulan özel emniyet gereksinimlerine uymalarını temin etmelidir.

5. Üye Devletler, üçüncü bir ülkenin bayrağını taşıyan balıkçı teknelerinin, 1, 2, 3 ve 4. paragraflarda ve 5. Maddede bahsedilen gereksinimlere uydukları kendi bayrak devletleri tarafından belgelenmiş olmadıkça, kendi iç sularında veya kara sularında çalışmalarını veya yakaladıkları avlarını kendi limanlarına bırakmalarını yasaklamalıdır.

6. 96/98/EC Direktifi A.1 Ekinde listelenmiş olan ve o Direktifin gereksinimlerine uygun olan deniz teçhizatı, bu Direktifin hükümlerine uymak için bir balıkçı teknesine yerleştirildiğinde, bu hükümlere göre söz konusu teçhizatın onaylanmasının ve bayrak devleti idaresini tatmin edecek şekilde testlerden geçirilmesinin gerekip gerekmediğine bakılmaksızın, otomatik olarak bu hükümlere uygun sayılacaktır.
Madde 4 

Özel gereksinimler, muafiyetler ve eşdeğerler

1. Üye bir Devlet veya bir grup Üye Devlet, özel yerel durumların veya teknenin özelliklerinin, belli bir alanda faaliyet gösteren balıkçı tekneleri için özel emniyet önlemlerini gerekli kıldıklarını değerlendirirse ve bu tedbirlere olan ihtiyaç gösterilirse, 4. paragraftaki yönteme tabi olarak, bu teknelerin faaliyette bulundukları suların doğası ve iklim şartları, seferlerinin uzunluğu veya inşa malzemeleri gibi yerel şartları dikkate alarak bu tip özel emniyet önlemleri kabul edebilir. 

Kabul edilen önlemler Ek III’e ilave edilecektir.

▼B
2. Üye Devletler, muafiyetler içeren önlemlerin kabul edilmesinde, bu maddenin 4. paragrafındaki yönteme tabi olarak, Torremolinos Protokolünün Ekinin 1. Bölümü 3. kuralının 3. paragrafındaki hükümleri uygulamalıdır.

3. Üye Devletler, bu maddenin 4. paragrafındaki yönteme tabi olarak, Torremolinos Protokolünün Ekinin 1. Bölümü 4. kural 1. paragrafı uyarınca eşdeğerlere izin veren önlemler kabul edebilir.
4. 1, 2 veya 3. paragraftaki hükümleri kullanmak isteyen bir Üye Devlet, aşağıdaki yöntemi izlemelidir:

a) Üye Devlet, emniyet seviyesinin yeterince idame edildiğini doğrulamak için gerekli olduğu ölçüde ayrıntılar dahil, kabul etmeye niyetli olduğu önlemleri Komisyon’a bildirmelidir.

b) Bildirimden sonra altı ay içinde, teklif edilen önlemlerin haklı zemini olmadığına 9. Maddede belirtilen yönteme uygun olarak karar verilir ise, bahse konu Üye Devlet’ten niyetli olduğu önlemleri değiştirmesi veya uygulamaması istenebilir.

c) Kabul edilen önlemler, ilgili ulusal mevzuatta belirlenecek ve tüm detayları diğer Üye Devletlere bildirecek olan Komisyona iletilecektir.

d) Tüm bu tip önlemler, aynı belirlenen şartlar altında çalışan bütün balıkçı tekneleri için, bayrak veya işletenlerin milliyeti ayrımı yapılmaksızın aynı şekilde geçerli olacaktır.

e) 2. Paragraftaki önlemler, balıkçı teknesi sadece belirlenmiş koşullar altında çalıştığı süre boyunca uygulanmalıdır. 

Madde 5

Tasarım, inşa ve bakım standartları

Bir balıkçı teknesinin gövdesi, ana ve yardımcı makineleri, elektrik ve otomatik sistemlerinin tasarım, inşa ve bakım standartları, onun inşası tarihinde yürürlükte olan, tanınmış bir kuruluşça klaslama için belirlenmiş olan veya bir idare tarafından kullanılan kurallar olacaktır.

Yeni tekneler için, bu kurallar 94/57/EC Direktifinin 14(2) maddesinde belirlenen yönteme uygun olacak ve orada belirlenen şartlara tabi olacaktır.

Madde 6

Denetimler ve Belgeler

1. Üye Devletler, 3 ve 5. maddelere uyumlu olan kendi bayraklarını taşıyan balıkçı teknelerine, yanına bir teçhizat kaydı ve uygun hallerde muafiyet belgeleri iliştirilmiş bu Direktif hükümlerine uygunluk belgesi vermelidir. Uygunluk belgesi, teçhizat kaydı ve muafiyet belgesi Ek V’te belirlenmiş şekilde olmalıdır. Belgeler, ya bayrak devleti idaresinin veya tanınmış bir kuruluşun veya Torremolinos Protokolü Eki 1. Bölüm 

▼B
6. kural (1)(a) paragrafına uygun olarak denetimler yapmak için bayrak devleti tarafından yetkilendirilmiş olan bir başka Üye Devletin sadece kendileri için çalışan denetim uzmanları tarafından yapılan bir ilk denetimden sonra İdare tarafından veya onun adına hareket eden bir tanınmış kuruluş tarafından düzenlenmelidir. 

2. 1. paragrafta belirtilen belgelerin geçerlilik süreleri, Torremolinos Protokolünün Ekinin 1. Bölümü Kural 11’de konulan süreleri aşmamalıdır. Uyum belgesinin yenilenmesi, Torremolinos Protokolü Ekinin 1. Bölümü Kural 6 uyarınca periyodik denetimlerin yapılmasından sonra verilmelidir.

Madde 7

Kontrol Hükümleri

1. Bir Üye Devletin iç suları veya kara sularında faaliyette bulunan veya yakaladıkları avlarını limanlarına getirip bırakan ve o Üye Devletin balıkçı teknesi olmayan balıkçı tekneleri, bu Direktife uyumlarını teyit etmek üzere, Torremolinos Protokolü 4. maddesi uyarınca ve bayrak veya işleticinin milliyeti bakımından herhangi bir ayrımcılık yapılmaksızın, Üye Devletin kontrolüne tabi olacaktır.

2. Bir Üye Devletin iç suları veya kara sularında çalışmayan veya yakaladıkları avlarını bir Üye Devletin limanlarına getirip bırakmayan ve başka bir Üye Devletin bayrağını taşıyan balıkçı tekneleri, bu Direktife uyumlarını teyit etmek üzere, Torremolinos Protokolü 4. maddesi uyarınca ve bayrak veya işleticinin milliyeti bakımından herhangi bir ayrımcılık yapılmaksızın, limanlarında iken Üye Devletin kontrolüne tabi olacaktır.

3. Bir Üye Devletin iç suları veya kara sularında çalışmayan veya yakaladıkları avlarını bir Üye Devletin limanlarına getirip bırakmayan ve üçüncü bir Devletin bayrağını taşıyan balıkçı tekneleri, yürürlüğe girişinden sonra, Torremolinos Protokolüne uyumlarını teyit etmek üzere, Torremolinos Protokolü 4. maddesi uyarınca, limanlarında iken Üye Devletin kontrolüne tabi olacaktır.

Madde 8

Uyum Hükümleri

Madde 9’da belirtilen yönteme uygun olarak:

(a) Aşağıdakiler için hükümler kabul edilebilir veya birleştirme yapılabilir:

     — Birlik içerisinde tutarlı uygulamalarını sağlamak açısından yeterli olduğu kadarıyla, Torremolinos Protokolünün Eki’nin her bir tarafın idarelerinin yetkisine bırakılan hükümlerinin uyumlaştırılmış bir yorumu, 

· bu Direktifin kapsamını genişletmeden uygulanması

▼B
(b) Bu direktifin 2, 3, 4, 6, ve 7. maddeleri bu direktifin amacı açısından, Torremolinos Protokolünün bu Direktifin kabulünden sonra yürürlüğe girecek müteakip değişikliklerinin uygulanmasını sağlamak açısından kabul edilebilir ve Ekleri değiştirilebilir. 

▼M3
Madde 2(4)’te atıfta bulunulan uluslar arası mevzuata gelen değişiklikler, 5 Kasım 2002 tarihli Avrupa Parlamentosunun ve Konseyin 20/99/2002 (EC) numaralı Güvenli Denizler ve Gemilerden Kaynaklanan Kirliliğin Önlenmesi (COSS)(¹) konularında bir Komite kuran kuralının 5. maddesi gereğince bu Direktifin kapsamı dışında bırakılabilir.

Madde 9

Komite

1. Komisyona, 2099/2002(EC) kuralının 3. maddesi ile oluşturulan Güvenli Denizler ve Gemilerden Kaynaklanan Kirliliğin Önlenmesi (COSS) Komitesince yardım edilmelidir.

2. Bu paragrafa atıfta bulunulduğunda, 29 Haziran 1999 tarih ve 1999/468/EC sayılı Komisyona(2) verilen yetkilerin uygulanması için gerekli yöntemleri belirleyen Konsey Kararının 5 ve 7. maddeleri, söz konusu karardaki madde 8’in hükümleri de göz önüne alınarak uygulanmalıdır.

1999/468/EC Kararının 5(6) kuralında belirtilen zaman süresi 2 ay olacak şekilde ayarlanmalıdır.

3. Komite kendi yöntem kurallarını kabul edecektir.

▼B
Madde 10

IMO’ ya Bildirim

Konsey ve Komisyonun başkanlıkları bu Direktifin kabulünü, Torremolinos Protokolünün 3(5) Maddesine atıfta bulunarak IMO’ ya bildirecektir.

Madde 11

Cezalar

Üye Devletler, bu Direktife ilişkin çıkartılan ulusal hükümlerin çiğnenmesi durumunda uygulanacak ceza sistemini belirlemeli ve bu cezaların uygulanmasını sağlamak açısından gerekli tüm önlemleri almalıdır. Bu şekilde oluşturulan cezalar etkili, orantılı ve caydırıcı olmalıdır.

(¹) OJ L 324, 29.11.2002, p. 1.

(²) OJ L 184, 17.7.1999, p. 23.

▼B
Madde 12

Uygulama

1. Üye Devletler, bu Direktife uyum açısından gerekli olan kanunları, kuralları ve idari hükümleri 1 Ocak 1999’dan önce yürürlüğe koymalıdır. Yürürlüğe giriş hakkında Komisyonu en kısa zamanda bilgilendirmelidirler.

Üye Devletler bu önlemleri kabul ettiklerinde, önlemler bu Direktife bir atıf içermeli veya resmi olarak yayınlanmaları sırasında bu tip bir atıf önlemlerin yanında belirtilmelidir. Böyle bir atfın nasıl yapılacağının yöntemleri, Üye Devletlerce saptanmalıdır.
2. Üye Devletler, bu Direktif ile düzenlenmiş alanda kabul ettikleri yerel kanunların tüm hükümlerini derhal komisyona iletmelidir. Komisyon, diğer Üye Devletleri bu durum hakkında bilgilenmelidir.

Madde 11

Yürürlüğe giriş

Bu Direktif, Avrupa Birliğinin Resmi Gazetesinde yayınlanmasını izleyen 20. günde yürürlüğe girer.

Madde 12

Muhataplar

Bu direktifin muhatabı Üye Devletlerdir.

▼M2 

EK I

Torremolinos Protokolünün Ekinin hükümlerinin bu Direktifin 3(1) Maddesi için uyarlanması

Bu Ekin amacı bakımından:

1. ‘1 Ocak 2003 tarihinde veya daha sonra inşa edilmiş yeni balıkçı teknesi’:

(a) inşa veya önemli tadilat sözleşmesi 1 Ocak 2003 tarihinde veya daha sonra verilmiş olan; veya

(b) inşa veya önemli tadilat sözleşmesi 1 Ocak 2003 tarihinden önce verilmiş ve o tarihten üç yıl veya daha uzun bir zaman sonra teslim edilmiş; veya

(c) bir inşa sözleşmesinin yokluğu halinde, 1 Ocak 2003 tarihinde veya daha sonra:



— omurgası kızağa konulan, veya

— belirli bir gemi olarak tanımlanabilecek şekilde inşasına başlanan, veya 
— hangisi daha küçük ise, en az 50 ton ağırlıkta veya bütün yapısal malzemenin tahmini kütlesinin % 1’i tutarında montajı başlamış olan

yeni bir balıkçı teknesi anlamına gelir.

KISIM A

1 Ocak 2003 tarihinde veya daha sonra inşa edilen yeni balıkçı tekneleri hariç, Direktif kapsamındaki bütün balıkçı tekneleri için geçerli olacak uyarlamalar

BÖLÜM I: GENEL HÜKÜMLER

Kural 2: Tanımlar

Paragraf (1) ‘Yeni tekne’ yerine, bu Direktifin 2. maddesindeki ‘yeni balıkçı teknesi’ tanımı konulacaktır.

BÖLÜM V:
YANGINDAN KORUNMA, YANGIN ALGILAMA,

YANGIN SÖNDÜRME VE YANGINLA MÜCADELE

Kural 2: Tanımlar

Paragraf (2) ‘standart yangın testi’ standart sıcaklık eğrisi bakımından aşağıdaki değişiklikler ile okunmalıdır:

‘… Standart zaman-sıcaklık eğrisi, aşağıda verilen ocak-içi sıcaklık noktalarından çizilen düzgün bir eğri olarak tanımlanır:

— başlangıç ocak-içi sıcaklığı: 


20 ºC

— ilk beş dakikanın sonunda: 


576 ºC

— 10 dakikanın sonunda:



679 ºC

▼M2
— 15 dakikanın sonunda: 



738 ºC

— 30 dakikanın sonunda: 



841 ºC

— 60 dakikanın sonunda: 



945 ºC’

BÖLÜM VII: CAN KURTARMA TEÇHİZATI VE DÜZENLEMELERİ

Kural 1: Uygulama

Paragraf (2) şöyle okunacaktır: ’13 ve 14. kurallar, aynı zamanda 45 metre ve daha fazla boyda olan mevcut teknelere de uygulanacaktır, ancak idare bu kuralların gereklerinin uygulanmasını 1 Şubat 1999 tarihine kadar erteleyebilir.’

Kural 13: Telsiz can kurtarma teçhizatı

Paragraf (2) şöyle okunacaktır: ’Mevcut tekneler üzerinde bulunan ve kuruluşça kabul edilmiş performans standartlarına uygun olmayan iki-yönlü VHF telsiz telefon cihazları, onaylanmış iki yönlü VHF telsiz telefon cihazlarıyla uyumlu olduklarına idarece kanaat getirilmesi şartıyla, 1 Şubat 1999 tarihine kadar idare tarafından kabul edilebilir.’

BÖLÜM IX: TELSİZ MUHABERELERİ

Kural 1: Uygulama

Paragraf (1), ikinci cümle, şöyle okunacaktır:

‘Ancak, mevcut tekneler için, idare gereklerin uygulanmasını 1 Şubat 1999 tarihine kadar erteleyebilir.’

Kural 3: Muafiyetler

Paragraf (2)(c) şöyle okunacaktır:

‘tekne 1 Şubat 2001 tarihinden önce temelli olarak hizmetten çıkarılacağı zaman.’

KISIM B

1 Ocak 2003 tarihinde veya daha sonra inşa edilmiş

yeni balıkçı tekneleri için geçerli olacak uyarlama

Aşağıdaki kuralların mevcut metni şöyle okunacaktır:

BÖLÜM I: GENEL HÜKÜMLER

Kural 2: Tanımlar

Alt paragraf (22)(a)(ii)

Boyu 45 metreden daha az olan tekneler için, gemi perdesi baş dikmeden 0,05L den az ve 0,05L artı 1,35 metre den fazla olmayan bir mesafede bulunacaktır.
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Kural 6: Denetimler

Alt paragraf (1)(c)

Alt paragraf (b)(i) uyarınca gerekli olan periyodik denetime ek olarak, ahşap dışında bir malzemeden inşa edilmiş tekneler için iki yıl artı/eksi üç ay aralıklar ile, ahşaptan inşa edilmiş tekneler için İdarenin belirlediği aralıklar ile, teknenin yapısı ve makineleri yönünden ara denetimler. Bu denetimler aynı zamanda, teknenin veya personelin emniyetini ters yönde etkileyebilecek değişikliklerin yapılmadığından emin olunacak şekilde olacaktır.

BÖLÜM II: İNŞA, SU GEÇİRMEZ BÜTÜNLÜK VE TEÇHİZAT

Kural 1: İnşa 
Paragraf (1)

Tekne, yaşam mahalli, güverte yapıları, makine kaportaları, güverte merdivenleri ve tüm diğer yapıların ve teknenin teçhizatının sağlamlığı ve inşa özellikleri, tasarlanan hizmetin bütün öngörülebilir koşullarına dayanmak için yeterli olacak ve tanınmış bir kuruluşun kurallarına uygun olacaktır.

Kural 2: Su geçirmez kapılar

Paragraf (1)

Düzenleme 1(3) gereğince su geçirmez perdelerdeki açıklıkların sayısı, teknenin genel düzenlemeleriyle ve işletim ihtiyaçlarıyla uyumlu olan asgari sayıya indirilecektir; açıklıklar, tanınmış bir kuruluşun kurallarına uygun olan su geçirmez kapatma sistemleriyle donatılacaktır. Su geçirmez kapılar, bitişikte yer alan deliksiz yapıya eşdeğer sağlamlıkta olacaktır.

Kural 2: Su geçirmez kapılar

Alt paragraf (3)(a)

45 metre ve daha fazla boydaki teknelerde, su geçirmez kapılar, 

teknenin cinsi ve faaliyeti dikkate alınarak İdare tarafından bunun uygulanamaz veya gereksiz olduğu değerlendirilmedikçe, eşikleri en derin su hattının altında bulunuyor ise ve denizde açılmaları tasarlanmışsa sürmeli tipte olacaktır.

Bir Üye Devletin bu Kural ile ilgili olarak tanıyacağı muafiyetler, bu Direktifin 4. Maddesindeki yönteme tabi olacaktır.

▼M2
Kural 5: Ambar ağızları

Paragraf (3)

Ahşap ambar kapaklarını hava geçirmez bir şekilde neta etme düzenlemeleri, 1966 tarihli Uluslararası Yükleme Hatları Sözleşmesi(1) Ek I kural 14 ve 15’te verilen standartlara uygun olarak sağlanacaktır.

Kural 9: Manikalar

Paragraf (1)

45 metre ve daha fazla boydaki teknelerde, makine dairesi manika ağızlarından başka manika ağızlarının güverte üstünden yüksekliği, çalışma güvertesi üzerinde en az 900 mm ve yaşam mahalli güvertesi üzerinde en az 760 mm olacaktır. Boyu 45 metreden daha az olan teknelerde, bu ağızların yüksekliği sırasıyla 760 mm ve 450 mm olacaktır. Makine dairesine sürekli olarak hava vermek ve, gerektiğinde, jeneratör dairesine derhal hava vermek için gerekli olan makine dairesi manika ağızlarının güverte üstünden yüksekliği, genel olarak II/9(3) numaralı kurala uygun olacaktır. Ancak, geminin boyutu ve düzenlemeleri nedeniyle bunun uygulanabilir olmadığı durumlarda, ilgili mekanlara yeterli miktarda kesintisiz havalandırma temin etmek için başka uygun düzenlemeler ile birlikte II/9(2) numaralı kurala uygun olarak hava geçirmez kapatma düzenekleri sağlanması şartıyla daha küçük, fakat her durumda çalışma güvertesi ve yaşam mahalli güvertesi üstünde 900 mm.den az olmayan yükseklikler kabul edilebilir.

Kural 12: Frengiler

Paragraf (6)

İdare, tanınmış kuruluşların ilgili ISO standartlarına dayalı kurallarını dikkate alarak, teknenin emniyetinin bundan zarar görmeyeceğine kanaat getirmek şartıyla, çalışma güvertesinde veya onun üstünde yer alan güverte yapılarının kenar ve arka perdelerinde kör kapaksız lomboz ve frengiler bulunmasını kabul edebilir.

Kural 15: Demir teçhizatı

Hızlı ve emniyetli işletim için tasarlanmış olan ve demirleme teçhizatından, demir zincirleri veya tel halatlardan, bosa ve bir ırgattan veya demiri funda ve vira etmek için ve tüm öngörülebilir hizmet şartlarında tekneyi demirlenmiş vaziyette tutmak için yapılan başka tertibatlardan oluşan demir teçhizatı sağlanacaktır. Teknelerde, bütün işletim şartlarında emniyetli bağlama için yeterli bağlama (palamar) teçhizatı da bulunacaktır. Demirleme ve bağlama teçhizatı, bir tanınan kuruluşun kurallarına uygun olacaktır.

----
(1) Uluslar arası Yükleme Hatları Konferansı tarafından 5 Nisan 1966’da oluşturulan ve Uluslar arası Denizcilik Örgütü tarafından 4 Kasım 1993 te A.749(18) kararı ile kabul edilen, MSC.75(69) kararı ile değiştirilmiş hali ile Uluslar arası Yükleme Hatları Sözleşmesi, 1966.
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BÖLÜM III: DENGE VE BUNUNLA İLİŞKİLİ DENİZE ELVERİŞLİLİK

Kural 1: Genel

Tekneler, bu bölümdeki gereksinimler 7 numaralı kuralda belirtilen işletim şartlarında yerine getirilecek şekilde tasarlanacak ve inşa edilecektir. Doğrultma kolu eğrilerinin hesaplamaları, Bütün Gemi Tipleri İçin Tam Denge üzerine IMO kodu (1) uyarınca yapılacaktır.

Kural 2: Denge ölçütleri

Paragraf (1)

İdare, faaliyet tecrübelerinin bunlardan ayrılmayı haklı kıldığına kanaat getirmedikçe, aşağıdaki asgari denge ölçütlerine uyulacaktır. Gereken asgari denge ölçütlerinden bir Üye Devletçe müsaade edilen herhangi bir ayrılma, bu Direktifin 4. maddesindeki (2) yönteme tabi olacaktır.

Alt paragraf (1)(d)

Başlangıç metasenter yüksekliği GM, tek güverteli tekneler için 350 mm.den az olmayacaktır. Yaşam mahalli tam olan teknelerde, metasentrik yükseklik İdare’nin uygun gördüğü kadar azaltılabilir, fakat hiçbir durumda 150 mm.den az olamaz. Gerekli metasentrik yükseklikte bir Üye Devletçe müsaade edilen azalma, bu Direktifin 4. maddesindeki yönteme tabi olacaktır.

Paragraf (3)

(1). paragrafa uyumu sağlamak için balast öngörüldüğünde, bunun niteliği ve düzenlemeleri İdarenin tatmin olacağı şekilde olmalıdır. Boyu 45 metreden daha az teknelerde, söz konusu balast daimi olacaktır. Daimi olduğu hallerde balast, katı olacak ve tekneye sağlamca yerleştirilecektir. İdare, teknenin herhangi bir pompalama sistemiyle irtibatı olmayan tamamen dolu tanklarda tutulan sıvı balastı da kabul edebilir. (1). paragrafa uyumu sağlamak için daimi balast olarak sıvı balast kullanılırsa, ayrıntıları Uygunluk Belgesine ve denge kitapçığına dahil edilecektir.

Daimi balast, İdare’nin onayı olmaksızın gemiden çıkarılmayacak veya yeri değiştirilemeyecektir.

Kural 4: Belirli avlanma metotları

Avlanma faaliyetleri esnasında, tekne üzerine ilave dış kuvvetler bindiren belirli avlanma metotları kullanan tekneler gerekirse, İdare’yi tatmin edecek surette 2(1) numaralı kuralın arttırılan denge ölçütlerini yerine getirecektir. Sırıklı trol metoduyla avlanan tekneler, aşağıda gösterilen arttırılmış denge ölçütlerini yerine getirmelidir: 

----
(1) Bütün Gemi Tipleri İçin Tam Denge üzerine IMO kodu, Uluslar arası Denizcilik Örgütünce MSC.75(69) kararı ile değiştirildiği hali ile 4 Kasım 1993 tarihli A.749(18) sayılı kararı ile kabul edilen IMO mevzuatı ile kapsanmaktadır.  

(2) Bütün Gemi Tipleri İçin Tam Denge üzerine IMO kodunun 4.5.6.2.1 den 4.5.6.2.4 ya kadarki paragraflarındaki açık deniz destek gemileri için denge gereksinimleri, kural 2(1)(a) dan (c) ye kadar olan kısımdaki denge gerekliliklerinin muadili kabul edilebilir. Muadiliyet sadece, İdarenin tatmin olmasına bağlı olarak, açık deniz destek gemilerine benzer bir tekne yapısı olan balıkçı tekneleri için uygulanabilir.  
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(a) Kural 2(1)(a) ve (b)’de doğrultma kolu altındaki saha için ve doğrultma kolları için verilen ölçütler % 20 oranında arttırılacaktır;

(b) Metasentrik yükseklik 500 mm.den az olmayacaktır;

(c) (a) kapsamında verilen ölçütler, sadece, kurulu yürütme kuvveti aşağıdaki formüllerde verilen kilovat cinsinden değeri geçmeyen teknelere uygulanacaktır:

— 35 metre veya daha az boyda olan tekneler için N = 0,6 Ls2 , ve

— 37 metre ve daha fazla boyda olan tekneler için N = 0,7 Ls2 ,

— teknenin boyu ikisinin arasında ise, Ls katsayısı 0,6 ile 0,7   

     arasında oranlama yapılarak bulunmalıdır,

— Ls Tonaj Belgesine göre toplam boydur.

Eğer kurulu yürütme gücü yukarıdaki formüllerde verilen standart yürütme gücü değerlerini aşıyor ise, (a) kapsamında belirtilen ölçütler, daha yüksek olan yürütme gücü ile doğru orantılı olarak arttırılacaktır.

İdare, sırıklı trolcüler için yukarıdaki arttırılmış kararlılık ölçütlerinin, bu bölümün 7(1) numaralı kuralında belirtilen faaliyet şartlarında yerine getirildiğinden emin olacaktır.

Denge hesabında, sırıkların yatayla 45 derecelik bir açıda yukarı kaldırıldıkları farz edilecektir.

Kural 5: Şiddetli rüzgâr ve yalpa

Tekneler, mevsimsel hava şartlarını, teknenin faaliyette bulunacağı deniz durumlarını, tekne cinsini ve işletim tarzını dikkate alarak, ilgili deniz şartlarında şiddetli rüzgâr ve yalpa etkilerine dayanabilecek durumda olacaklardır. İlgili hesaplamalar, Bütün Gemi Tipleri İçin Tam Denge Üzerine IMO Koduna uygun olarak yapılacaktır.

Kural 8: Buz Birikmesi

Bu kural, tavsiye 2(1) ile İdare takdirine bırakılmış olan buzlanma payının değiştirilmesine müsaade edilmediği hallerde uygulanır.

Kural 9: Meyil testi

Paragraf (2)

Bir teknede onun boş ağırlığını ve/veya ağırlık merkezinin konumunu etkileyen değişiklikler yapılması durumunda, İdarece teknenin denge sınırları dikkate alınarak gerekli görülmesi halinde, gemi yeniden meyillendirilecek ve denge bilgileri revize edilecektir. Ancak, eğer boş ağırlık değişimi orijinal boş ağırlığın % 2’sini aşıyorsa ve teknenin denge ölçütlerine uymaya devam ettiği hesaplama yoluyla gösterilemiyor ise, tekne yeniden meyillendirilecektir.

----
(1) Buz birikmesinin oluşabileceği ve buzlanma payının değiştirilmesi önerilen deniz alanları için. Torremolinos Konferansı final bildirgesinin Ek 3 tavsiye 2 kısmında içerilen Buz Birikmesine ilişkin Rehber Bilgilere bakınız.
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Kural 12: Pruva yüksekliği
Pruva yüksekliği, güverteye aşırı su çıkmasını önlemek için yeterli olmalıdır. 

Sahilden 10 mil’den fazla açık olmayan uzaklıktaki kısıtlanmış alanlarda çalışan tekneler için, asgari pruva yüksekliği İdare’nin uygun gördüğü ölçüde olacak ve mevsimsel hava şartlarını, teknenin faaliyette bulunacağı deniz durumlarını, teknenin cinsini ve işletim tarzını dikkate alarak belirlenecektir. 

Diğer tüm alanlarda çalışan tekneler için:

1. Avlanma faaliyetleri esnasında yakalanan balıkların, güverte yapısı veya üstyapının önünde bir açık çalışma güvertesi üzerinde bulunan ambar ağızları yoluyla balık ambarlarına istiflenmesi gerekiyorsa, asgari pruva yüksekliği, Torremolinos Konferansı Final Bildirgesine ilişik Ek 3’ün dört numaralı tavsiyesinde yer alan hesaplama metoduna uygun olarak hesaplanacaktır;

2. Tutulan balıkların, bir güverte yapısının veya üstyapının koruduğu bir açık çalışma güvertesi üzerinde bulunan bir ambar ağzı yoluyla balık ambarlarına istiflenmesi gerekiyorsa, asgari pruva yüksekliği, 1966 tarihli Uluslararası Yükleme Hatları Sözleşmesine ilişik Ek I’in 39 numaralı Kuralına uygun olarak hesaplanacak, fakat 2000 mm.den az olamayacaktır. Bu hususta, verilmiş yaz yükleme sınırı yerine, müsaade edilen azami işletim draftı dikkate alınacaktır.

Kural 14: İç Bölmeler ve hasar durumunda denge

Boyu 100 metre ve daha fazla olan tekneler, taşınan kişi sayısı 100 veya daha çok olduğunda, teknenin cinsi, tasarlanan hizmeti ve faaliyet alanı(1) dikkate alınarak, hasara uğradığı farz edilen herhangi bir bölmenin su ile dolmasından sonra, pozitif denge ile su üstünde yüzer durumda kalabilmelidir. Hesaplamalar, dipnotta belirtilen rehber bilgilere uygun olarak yapılacaktır.

BÖLÜM IV: 
MAKİNELER VE ELEKTRİK TESİSATI VE PERİYODİK 

OLARAK NEZARET ALTINDA BULUNMAYAN MAKİNE ALANLARI

Kural 3: Genel

Paragraf (1)

Ana yürütme, kontrol, buhar borusu, yakıt, sıkıştırılmış hava, elektrik ve soğutma sistemleri; yardımcı makineler; kazanlar ve diğer basınçlı kaplar; boru ve pompa tertibatı; dümen teçhizatı ve güç iletimine yönelik dişliler, şaftlar ve kaplinler; tanınmış bir kuruluşun kurallarına uygun olarak tasarlanacak, inşa edilecek, test edilecek, takılacak ve bakımı yapılacaktır. Kaldırma donanımı, vinçler, balık elleçleme ve balık işleme teçhizatına ek olarak bu makine ve teçhizat, gemideki kişilere yönelik herhangi bir tehlikeyi asgariye indirecek şekilde korunmalıdır. Hareketli parçalara, sıcak yüzeylere ve diğer tehlikelere özellikle dikkat edilecektir.

----

(1) Torremolinos Konferansı final bildirgesinin Ek 3 tavsiye 5 kısmında içerilen iç bölmeler ve hasar durumunda denge hesaplamalarına ilişkin Rehber Bilgilere bakınız.
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Paragraf (7)

İdare, 16 dan 18’e kadar olan kuralların tanınmış bir kuruluşun kurallarına uygun olarak tekdüze bir biçimde uygulandıkları ve tatbik edildiklerinden emin olacaktır.(1)

Paragraf (9)

Bütün teçhizatın, manevra dahil, bütün işletim şartlarında güvenilir biçimde işlediğinden ve devamlı olarak güvenilir işletimi sağlamaya yönelik düzenli denetimler ve rutin testler için tanınmış bir kuruluşun kuralları uyarınca düzenlemeler yapılmış olduğundan emin olmak için İdare’nin uygun gördüğü önlemler alınacaktır.

Paragraf (10)

Tanınmış bir kuruluşun kurallarına uyumlu teknelere, periyodik olarak nezaret altında bulunmayan makine alanları ile faaliyete uygun olduklarını gösteren belgesel kanıt verilecektir.

Kural 6: Buhar kazanları, besleme sistemleri ve buhar devreleri düzenlemeleri

Paragraf (1)

Her buhar kazanında ve ateşlenmeyen her buhar jeneratöründe, yeterli kapasiteye sahip en az iki emniyet valfi bulunacaktır. Ancak, herhangi bir buharlı kazanın veya ateşlenmeyen buhar jeneratörünün kapasitesi veya başka özelliklerini dikkate alarak, İdare, bir tanınan kuruluşun kurallarına uygun biçimde aşırı basınca karşı yeterli koruma sağlandığından emin olursa, sadece bir tane emniyet valfi takılmasına müsaade edebilir.

Kural 8: Köprüüstünden kontrol

Alt paragraf (1)(b)

Yürütme makinelerinin köprüüstünden kontrol edildiği durumlarda, aşağıdaki hususlar geçerli olacaktır: alt paragraf (a)’da belirtilen uzaktan kontrol, gerekli olduğunda yürütme makinelerinin aşırı yüklenmesini önleyen, tanınmış bir kuruluşun kurallarına uyumlu bir kontrol cihazı yoluyla gerçekleştirilir.

Kural 10: Yakıt, yağlama yağı ve diğer yanıcı yağlar için düzenlemeler

Paragraf (4)

Hasarlandığı takdirde, çift dip üzerinde bulunan bir depolama, dinlendirme veya günlük servis tankından yağ kaçmasına yol açacak olan yakıt boruları, tankın bulunduğu mahalde bir yangın çıkması halinde o mahallin dışında emniyetli bir konumdan kapatılabilen bir musluk veya vana ile donatılacaktır. Herhangi 

----

(1) Aynı zamanda Uluslar arası Elektroteknik Komisyonu tarafından basılmış tavsiyeleri, özellikle de 92 numaralı yayın ‘Gemilerde elektrik tesisatı’nı görünüz.
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bir şaft veya boru tünelinde veya benzeri mahalde bulunan derin tankların özel durumunda, tank üzerinde vanalar takılmış olacak fakat yangın halinde kontrol tünelin veya benzeri mahallin dışındaki boru veya borular üzerinde bir ilave vana yoluyla yapılabilecektir. Bu ilave vana makine alanında takılmış ise, bu alanın dışından çalıştırılabilir olacaktır.

Paragraf (7)(a)

Yakıt boruları ve onların vanaları ve bağlantı parçaları çelik veya eşdeğer bir malzemeden yapılmış olacak, fakat asgari miktarda esnek borular kullanılabilecektir. Söz konusu esnek borular ve eklentiler yeterli sağlamlıkta olacak ve bir tanınan kuruluşun kurallarına uygun olarak ateşe dayanıklı onaylanmış malzemeden yapılmış veya ateşe dayanıklı malzemeyle kaplanmış olacaktır. Esnek boruların takılması, ‘Yanıcı sıvı sistemlerinden kaçakları asgariye indirmek için esaslar’ başlıklı 647 sayılı IMO MSC sirkülerine uygun olacaktır.

Paragraf (10)

Basınçlı yağlama sistemlerinde kullanılan yağın depolanması, dağıtılması ve kullanılması düzenlemeleri, tanınmış bir kuruluşun kurallarına uygun olacaktır. A kategorisindeki makine dairelerinde ve, uygulanabilir olduğu takdirde, diğer makine mahallerinde bu türden düzenlemeler, en azından (1), (3), (6) ve (7) numaralı paragrafların hükümlerine ve, gerekli olduğu ölçüde, tanınmış bir kuruluşun kuralları uyarınca, (2) ve (4) numaralı paragraflara uygun olacaktır. Uygun ölçüde yangına dayanıklı oldukları test ile gösterilmiş olmaları şartı ile yağlama sistemlerinde akış gözleme camları da kullanılabilir.

Paragraf (11)

Paragraf (10)’da belirtilen, kontrol ve tahrik sistemleri ve ısıtma sistemlerinde kullanılan yağdan başka, güç iletim sistemlerinde basınç altında kullanılan yanıcı yağların depolanması, dağıtılması ve kullanılması için düzenlemeler, tanınmış bir kuruluşun kurallarına uygun olacaktır. Tutuşma vasıtalarının bulunduğu mahallerde, söz konusu düzenlemeler en azından, (2) ve (6) numaralı paragrafların hükümlerine ve sağlamlık ve inşa bakımından (3) ve (7) numaralı paragrafların hükümlerine uygun olacaktır.

Kural 12: Gürültüye karşı korunma

Makine alanlarında personel üzerinde gürültünün etkilerini Gemilerde Gürültü Seviyeleri Hakkında IMO Kodunda(1) verilen seviyelere indirmek için önlemler alınacaktır.

----

(1) Uluslar arası Denizcilik Örgütü tarafından 19 Kasım 1981 tarihinde A.468(XII) kararı ile kabul edilen Gemilerde Gürültü Seviyeleri Kodu.
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Kural 13: Dümen donanımı

Paragraf (1)

Teknelerde, tanınmış bir kuruluşun kurallarına uygun olarak, bir ana dümen teçhizatı ve dümenin hareket ettirilmesi için yardımcı bir sistem bulunacaktır. Ana dümen teçhizatı ve dümenin hareket ettirilmesi için yardımcı sistem, makul ve mümkün olduğu ölçüde, birindeki tek bir arıza diğerini işlemez hale getirmeyecek şekilde tertip edilecektir.

Kural 16: Ana elektrik kaynağı

Alt paragraf (1)(a)

Teknenin yürütülmesi ve emniyeti için gerekli yardımcı hizmetleri idame etmenin tek vasıtasını elektrik enerjisinin teşkil ettiği hallerde, biri ana makine tarafından tahrik edilebilecek en az iki jeneratör setinden oluşan bir ana enerji kaynağı bulunacaktır. Tanınmış bir kuruluşun kurallarına uygun olarak, eşdeğerli elektrik kabiliyetine sahip başka düzenlemeler de kabul edilebilir.

BÖLÜM V: 
YANGINDAN KORUNMA, YANGIN ALGILAMA, YANGIN SÖNDÜRME VE YANGINLA MÜCADELE

Kural 1: Genel

Alt paragraf (c)

Metot IIIF: ‘A’ veya ‘B’ sınıfında bir bölmeyle çevrelenmiş herhangi bir yaşam mahalli alanının hiçbir durumda 50 m2 yi geçmemesi hariç olmak üzere genel olarak, iç bölme perdelerinin cinsi üzerinde kısıtlama olmadan, yangın çıkması beklenebilecek bütün alanlarda otomatik bir yangın alarm ve algılama sistemi takılması. Bununla birlikte, İdare ortak kullanılan mahaller için bu alanı 75 m2 ye kadar arttırabilir.

Kural 2: Tanımlar

Paragraf (1)

‘Yanıcı olmayan malzeme’ , yaklaşık olarak 750 ºC sıcaklığa kadar ısıtıldığında kendi kendine ateşlenme için yeterli miktarda yanıcı buhar çıkarmama ve 

yanmama özelliği, IMO Yangın Testi Yöntemleri Koduna(1) göre tespit edilmiş  bir malzeme anlamındadır. Başka herhangi bir malzeme, yanıcı bir malzemedir.

Paragraf (2) ‘standart yangın testi’ aşağıdaki şekilde okunmalıdır:

‘Bir standart yangın testi’ ilgili perdeler veya güvertelerden numunelerin bir test fırınında yaklaşık olarak standart sıcaklık eğrisine tekabül eden sıcaklıklara maruz bırakıldıkları bir testtir. Test metotları, IMO Yangın Testi Yöntemleri Koduna uygun olacaktır. 
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Paragraf (3) (son cümle)

İdare, IMO Yangın Testi Yöntemleri Koduna uygun olarak sağlamlık ve sıcaklık artışı için yukarıdaki gerekleri karşıladığını belirlemek amacıyla prototip bir perde veya güvertenin test edilmesini isteyecektir.

Paragraf (4) (son cümle)

İdare, IMO Yangın Testi Prosedürleri Tüzüğüne uygun olarak sağlamlık ve sıcaklık artışı için yukarıdaki gerekleri karşıladığını belirlemek amacıyla bir prototip bölmenin test edilmesini isteyecektir.

Paragraf (6) (son cümle)

İdare, IMO Yangın Testi Prosedürleri Tüzüğüne uygun olarak sağlamlık ve sıcaklık artışı için yukarıdaki gerekleri karşıladığını belirlemek amacıyla bir prototip bölmenin test edilmesini isteyecektir.

Paragraf (9)

Düşük alev yayılması demek, bu şekilde tarif edilmiş yüzeyin alevin yayılmasını yeterince sınırlayacağı anlamına gelir. Bu husus, IMO Yangın Testi Yöntemleri Koduna göre tespit edilir.

Kural 4: Yaşam ve hizmet mahallerindeki perdeler

Paragraf (4)

Metot IIIF: Bu kuralla ve bu kısımdaki diğer kurallarla ‘A’ veya ‘B’ sınıfı bölmeler olması gerekli tutulmayan perdelerin inşası üzerinde herhangi bir kısıtlama olmayacaktır. Kural 7’deki tablo 1 uyarınca ‘C’ sınıfı perdelerin gerekli olduğu münferit haller dışında, kesintisiz bir ‘A’ veya ‘B’ sınıfı bölmeyle çevrelenmiş herhangi bir barınma mahallinin alanı hiçbir durumda 50 metrekareyi geçmeyecektir. Ancak, İdare ortak kullanılan mahaller için bu alanı 75 metrekareye kadar arttırabilir.

Kural 7: Perdelerin ve güvertelerin yangına dayanıklılığı

Tablolara son not

(*) Tablolarda bir yıldız işareti olduğunda, bölmenin çelik veya eşdeğer malzemelerden yapılmış olması gerekir fakat ‘A’ sınıfı standartta olması gerekmez. 

Bir güverte, elektrik kablolarının, boruların ve havalandırma kanallarının geçmesi için delindiği takdirde, açılan bu delikler alev ve duman geçişini önlemek için sızdırmaz duruma getirilecektir.

Kural 8: İnşa detayları

Paragraf (3), Metotlar IF, IIF ve IIIF

▼M2
(a) Yük mahalleri veya hizmet alanlarının soğutmalı bölmeleri haricinde, yalıtım malzemeleri yanıcı olmayacaktır. Yalıtımla ilgili olarak kullanılan buhar bariyerleri ve yapıştırıcıların ve soğuk hizmet sistemleri için boru tesisatı yalıtımlarının yanıcı olmayan malzemeden yapılmış olması gerekmez, ancak bunlar mümkün olan en az miktarda olacak ve açıktaki yüzeyleri IMO Yangın Testi Prosedürleri Koduna göre tespit edilen düşük alev özelliklerini taşıyacaktır. Petrol ürünleri sızmasının mümkün olduğu mahallerde, yalıtımın yüzeyi petrole veya petrol buharına karşı geçirimsiz olacaktır.

Kural 9: Havalandırma sistemleri

Alt paragraf (1)(a)

Havalandırma kanalları, yanıcı olmayan malzemeden olacaktır. Ancak, genel olarak 2 metreden daha uzun olmayan ve enine kesiti 0,02 m2 yi geçmeyen kısa havalandırma kanalları, aşağıdaki şartlara tabi olarak, yanıcı olmayan malzemeden yapılmış olmak zorunda değildir.

(i) Bu kanallar, IMO Yangın Testi Prosedürleri Koduna göre tespit edilen düşük alev yayılma özelliklerine sahip bir malzemeden yapılmış olacaktır.

Kural 11: Muhtelif unsurlar

Paragraf (2)

Açıktaki iç yüzeyler üzerinde kullanılan boyalar, vernikler ve diğer apreler, aşırı miktarlarda duman veya zehirli gazlar veya buharlar çıkarabilen türde olmayacak, bu husus IMO Yangın Testi Prosedürleri Tüzüğüne göre tespit edilecektir.

Kural 12: Gaz silindirlerinin ve tehlikeli malzemelerin depolanması

Paragraf (4)

Mahallinde hizmet için gerekli olması haricinde, son derece yanıcı sıvılar veya sıvılaştırılmış gazların depolanması için kullanılan kompartımanlarda elektrik kabloları ve tesisatı bulunmayacaktır. Bu türden elektrik tesisatının takılmış olduğu mahallerde, bu tesisat belgelenmiş emniyetli tipte olacak ve Uluslararası Standart IEC’nin 79 sayılı ‘Patlayıcı gaz atmosferleri için elektrikli cihazlar’ başlıklı neşriyatının ilgili hükümlerine uygun olacaktır. Isı kaynakları bu tip mahallerin uzağında tutulacak ve görünür bir yerde ‘Sigara içilmez’ ve ‘Çıplak ışık yasaktır’ uyarıları konulacaktır.
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Kural 13: Kaçış yolları

Paragraf (1)

Makine alanları hariç, mürettebatın normal olarak istihdam edildiği mahallerde ve bütün yaşam mahalline giriş-çıkış sağlayan merdivenler ve merdiven boşlukları, açık güverteye ve oradan da can kurtarma araçlarına kolayca kaçış yolları temin edecek şekilde düzenlenecektir. Özellikle, bu mahaller ile ilgili olarak:

(e) Kaçış yollarının devamlılığı İdare’yi tatmin edici olacaktır. Kaçış yolları olarak kullanılan merdiven boşlukları ve koridorlar 700 mm.den daha az genişlikte olmayacak ve en azından bir tarafta bir tırabzan bulunacaktır. Bir merdiven boşluğuna açılan kapı aralıklarının açık genişliği 700 mm.den daha az olmayacaktır.

Paragraf (2)

A kategorisindeki her makine mahallinden aşağıdaki vasıtalardan biriyle, iki kaçış yolu bulunacaktır:

(a) Aralarında olabildiğince fazla mesafe olan, makine mahallinin üst kısmında benzer şekilde birbirlerinden uzak, açık güverteye ulaşmayı temin eden kaportalara erişim sağlayan iki adet çelik merdiven. Genel olarak, bu merdivenlerden bir tanesi, makine mahallinin alt kısmından dışarıda emniyetli bir konuma doğru, yangına karşı devamlı bir korunak sağlayacaktır. Ancak, makine mahallinin özel düzenlemeleri veya boyutları nedeniyle, bu mahallin alt kısmından emniyetli bir kaçış yolu sağlanırsa, İdare, bu korunağı talep etmeyebilir. Bu korunak, çelikten yapılmış, A-60 sınıfı standardında yalıtılmış ve alt ucunda kendi kendine kapanan A-60 sınıfında bir çelik kaporta ile donatılmış olacaktır; veya

Kural 14: Otomatik püskürtücü ve yangın alarm ve yangın algılama sistemleri (Metot IIF)

Paragraf (11)

her bölmedeki püskürtücüler için yedek püskürtücü kafaları sağlanacaktır.

Yedek püskürtücü kafaları, tekneye monte edilmiş olan bütün tipleri ve dereceleri içerecek ve aşağıda gösterildiği gibi bulundurulacaktır:

— 100’den az püskürtücü kafası 

:   3 yedek kafa,

— 300’den az püskürtücü kafası 

:   6 yedek kafa,

— 300-1 000 arası püskürtücü kafası
: 12 yedek kafa.

Kural 15: Otomatik yangın alarm ve yangın algılama sistemleri (Metot IIIF)

Paragraf (4)

Sistem, korunacak olan mahallerin herhangi birinde anormal bir hava sıcaklığı, anormal bir duman yoğunlaşması veya yeni başlamış bir yangının işareti olan 
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başka faktörler ile harekete geçecektir. Hava sıcaklığına duyarlı olan sistemler 54 ºC’den daha düşük sıcaklıklarda harekete geçmeyecek ve sıcaklık artışı dakikada 1 ºC’den fazla olmadığında 78 ºC’den daha yüksek olmayan bir sıcaklıkta harekete geçecektir. İdare’nin takdiriyle, müsaade edilen harekete geçiş sıcaklığı, kurutma dairelerinde ve normal olarak yüksek ortam sıcaklığına sahip benzer mahallerde, azami ortam sıcaklığının 30 ºC üzerine çıkarılabilir. Duman yoğunlaşmasına duyarlı olan sistemler, iletilen bir ışık huzmesinin yoğunluğunda azalma olması üzerine harekete geçecektir. Duman detektörlerinin, duman yoğunluğu metre başına % 12,5 kararmayı geçmeden önce çalışmaya başladıkları, fakat duman yoğunluğu metre başına % 2 kararmayı geçinceye kadar çalışmaya başlamadıkları belgelendirilmiş olacaktır. İdare’nin takdiriyle, aynı ölçüde etkili olan başka harekete geçiş metotları da kabul edilebilir. Algılama sistemi, yangın algılamasından başka bir amaçla kullanılmayacaktır.

Kural 17: Yangın pompaları

Paragraf (2)

Herhangi bir kompartımandaki bir yangın bütün yangın pompalarını işlemez hale getirebilecek ise, yangınla mücadele için su temin etmenin alternatif bir yöntemi olacaktır. Boyu 75 metre ve daha fazla olan teknelerde, bu alternatif yöntem, bağımsız tahrik sistemli sabit bir acil yangın pompası olacaktır. Bu acil yangın pompası, asgari 0,25 N/mm2 basınçla iki su jeti su verebilme kapasitesinde olacaktır.

Kural 20: Yangın söndürücüler

Paragraf (2)

1. Teknede taşınan yeniden doldurulabilir nitelikteki her tipteki yangın söndürücüler için, ilk 10 yangın söndürücü için % 100 yedek dolum malzemesi ve geri kalan en fazla 60 söndürücü için % 50 yedek dolum malzemesi temin edilecektir. 

2. Teknede doldurulamayan yangın söndürme aletleri için, yedek dolum malzemesi yerine, aynı tip ve kapasitede en azından % 50 oranında ilave yangın söndürücü temin edilecektir.

3. Yeniden doldurma talimatları teknede taşınmalıdır. Yeniden doldurma amacıyla, yalnızca söz konusu yangın söndürücüler için onaylanmış olan yedekler kullanılabilir.

Paragraf (4)

Yangın söndürücüler İdare tarafından yetkilendirilmiş olan uzman bir kişi tarafından her yıl muayene edilecektir. Her bir söndürücüye, muayene edilmiş olduğunu belirten bir işaret takılacaktır. Kalıcı bir şekilde basınç altında olan yangın söndürücülerin kapları ve basınçsız yangın söndürücülerin itici tüpleri 10 yılda bir hidrolik basınç testinden geçirilecektir.
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Kural 21: Kontrol istasyonlarında ve yaşam ve hizmet alanlarındaki taşınabilir yangın söndürücüler

Paragraf (2)

1. Teknede yeniden doldurulabilir nitelikteki yangın söndürücüler için, ilk 10 yangın söndürücü için % 100 yedek dolum malzemesi ve geri kalan en fazla 60 söndürücü için % 50 yedek dolum malzemesi temin edilecektir. 

2. Teknede doldurulamayan yangın söndürme aletleri için, yedek dolum malzemesi yerine, aynı tip ve kapasitede en azından % 50 oranında ilave yangın söndürücü temin edilecektir.

3. Yeniden doldurma talimatları teknede taşınmalıdır. Yeniden doldurma amacıyla, yalnızca söz konusu yangın söndürücüler için onaylanmış olan yedekler kullanılabilir.

Kural 24: İtfaiyeci teçhizatı

Paragraf (1)

En azından iki itfaiyeci teçhizatı taşınacaktır. Yangınla mücadele kıyafetleri IMO Yangın Emniyeti Sistemleri Kodu, Bölüm III’ teki 2.1, 2.1.1 ve 2.1.2 numaralı kurallara uygun olacaktır. Gerekli her bir solunum cihazı için iki yedek tüp temin edilecektir.

Kural 25: Yangın kontrol planı

Devamlı olarak sergilenen bir yangın kontrol planı olacaktır. Bu planın içeriği ‘Yangın kontrol planları için grafik semboller’ başlıklı A.654(16) sayılı IMO Kararına ve ‘Yangın kontrol planlarıyla verilecek bilgiler üzerine tavsiyeler’ başlıklı A.756(18) sayılı IMO Kararına uygun olacaktır.

Kural 28: Yapısal yangın korunması

Alt paragraf (2)(a)

Gövdesi yanıcı olmayan malzemelerden inşa edilmiş olan teknelerde, A sınıfı makine alanlarını, yaşam ve hizmet mahallerinden veya kontrol istasyonlarından ayıran güverteler ve perdeler, A sınıfı makine alanında sabit bir yangın söndürme sisteminin olmadığı hallerde, ‘A-60’ sınıfı standardında, böyle bir sistemin bulunduğu hallerde ise ‘A-30’ sınıfı standardında inşa edilecektir. Diğer makine mahallerini yaşam ve hizmet mahallerinden ve kontrol istasyonlarından ayıran güverteler ve perdeler ‘A-0’ sınıfı standardında inşa edilecektir.

Kontrol istasyonlarını yaşam ve hizmet mahallerinden ayıran güverteler ve perdeler, İdare, kaptan kamarası gibi bu tip mahallerin köprüüstünün bir parçası olarak kabul edildikleri durumlarda, bu tip mahallerin köprüüstünden ayrılması için ‘B-15’ sınıfı bölmelerin montesine müsaade etmedikçe, bu bölümdeki 7 
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numaralı Kuralın 1 ve 2 numaralı tablolarına uygun olarak ‘A’ sınıf standardında inşa edilecektir;.

Kural 31: Muhtelif unsurlar

Paragraf (1)

Yaşam ve hizmet mahalleri, kontrol istasyonları, koridor ve merdiven boşluğu çevrelerinde bulunan açık yüzeyler ve yaşam ve hizmet mahalleri ve kontrol istasyonlarında bulunan perdelerin, tavanların, panellerin ve kaplamaların arkasında bulunan gizlenmiş yüzeyler, IMO Yangın Testi Yöntemleri Kodunca kararlaştırıldığı gibi, düşük alev yayılım özelliklerine sahip olacaklardır.

Paragraf (3)

Açıktaki iç yüzeyler üzerinde kullanılan boyalar, vernikler ve diğer apreler, IMO Yangın Testi Yöntemleri Koduna göre tespit edildiği şekilde, aşırı miktarlarda duman veya zehirli gazlar veya buharlar çıkaramayacaktır.

Kural 32: Gaz silindirlerinin ve tehlikeli malzemelerin depolanması

Paragraf (4)

Mahallinde hizmet için gerekli olması haricinde, son derece yanıcı sıvılar veya sıvılaştırılmış gazların depolanması için kullanılan kompartımanlarda elektrik kabloları ve tesisatı bulunmayacaktır. Bu türden elektrik tesisatının takılmış olduğu mahallerde, bu tesisat belgelenmiş emniyetli tipte olacak ve Uluslararası Standart IEC’nin 79 sayılı ‘Patlayıcı gaz atmosferleri için elektrikli cihazlar’ başlıklı neşriyatının ilgili hükümlerine uygun olacaktır. Isı kaynakları bu tip mahallerin uzağında tutulacak ve görünür bir yerde ‘Sigara içilmez’ ve ‘Çıplak ışık yasaktır’ uyarıları konulacaktır.

Kural 38: Yangın söndürücüler

Paragraf (2)

1. 2’de (aşağıda) belirtilen durumlar hariç, teknede taşınan yeniden doldurulabilir nitelikteki her tipteki yangın söndürücüler için, ilk 10 yangın söndürücü için % 100 yedek dolum malzemesi ve geri kalan en fazla 60 söndürücü için % 50 yedek dolum malzemesi temin edilecektir. 

2. Boyu 45 metreden daha kısa olan tekneler için ve teknede doldurulamayan yangın söndürme aletleri için, yedek dolum malzemesi yerine, aynı tip ve kapasitede en azından % 50 oranında ilave yangın söndürücü temin edilecektir.

3. Yeniden doldurma talimatları teknede taşınmalıdır. Yeniden doldurma amacıyla, yalnızca söz konusu yangın söndürücüler için onaylanmış olan yedekler kullanılabilir

▼M2
Paragraf (4)

Yangın söndürücüler İdare tarafından yetkilendirilmiş olan uzman bir kişi tarafından her yıl muayene edilecektir. Her bir söndürücüye, muayene edilmiş olduğunu belirten bir işaret takılacaktır. Kalıcı bir şekilde basınç altında olan yangın söndürücülerin kapları ve basınçsız yangın söndürücülerin itici tüpleri 10 yılda bir hidrolik basınç testinden geçirilecektir.

Kural 39: Kontrol istasyonlarında ve yaşam taşınabilir yangın söndürücüler

Paragraf (2)

1. 2’de (aşağıda) belirtilen durumlar hariç, teknede taşınan yeniden doldurulabilir nitelikteki her tipteki yangın söndürücüler için, ilk 10 yangın söndürücü için en az % 100 yedek dolum malzemesi ve geri kalan en fazla 60 söndürücü için % 50 yedek dolum malzemesi temin edilecektir.

2. Boyu 45 metreden daha kısa olan tekneler için ve teknede doldurulamayan yangın söndürme aletleri için, yedek dolum malzemesi yerine, aynı tip ve kapasitede en azından % 50 oranında ilave yangın söndürücü temin edilecektir.

3. Yeniden doldurma talimatları teknede taşınmalıdır. Yeniden doldurma amacıyla, yalnızca söz konusu yangın söndürücüler için onaylanmış olan yedekler kullanılabilir

Kural 41: İtfaiyeci teçhizatı
Paragraf (1)

Boyu 45 metre ve daha fazla olan teknelerde, en azından iki itfaiyeci teçhizatı taşınacak ve kolayca ulaşılabilir ve birbirinden ayrı ve yangın halinde dışarıyla bağlantısının kesilmesi ihtimali olmayan mahallerde depolanacaktır. Yangınla mücadele kıyafetleri IMO Yangın Emniyeti Sistemleri Kodu, Bölüm III’ teki 2.1, 2.1.1 ve 2.1.2 numaralı kurallara uygun olacaktır. 

Gerekli her bir solunum cihazı için en azından iki yedek tüp temin edilecektir.

Kural 42: Yangın kontrol planı

Devamlı olarak sergilenen bir yangın kontrol planı olacaktır.

Bu planın içeriği ‘Yangın kontrol planları için grafik semboller’ başlıklı A.654(16) sayılı IMO Kararına ve ‘Yangın kontrol planlarıyla verilecek bilgiler üzerine tavsiyeler’ başlıklı A.756(18) sayılı IMO Kararına uygun olacaktır.

Boyu 45 metreden daha az olan teknelerde, İdare bu kuralı uygulamayabilir.

▼M2
BÖLÜM VI: PERSONELİN KORUNMASI

Kural 3: Parampetler, parmaklıklar ve korkuluklar

Paragraf (2)

En derin su hattından parampetin tepesinin en alçak noktasına veya, koruma parmaklıkları takılmış ise, çalışma güvertesinin kenarına kadar olan asgari dikey mesafe, teknenin içinde çalışabileceği deniz durumları ve hava şartları, faaliyet alanları, teknenin cinsi ve balık avlama metodu dikkate alınarak, güverteye çıkan sudan mürettebatın yeterince korunmasını sağlayacak ölçüde olacaktır. Balık tutulan çalışma güvertesinin kenarından vasatta ölçülen fribord, hangisi daha büyük ise 300 mm.den veya müsaade edilen azami drafta denk gelen friborddan daha az olmayacaktır. Korunaklı çalışma mahallerine su girmeyecek şekilde düzenlenmiş olan korunaklı çalışma güverteli tekneler için, müsaade edilen azami su çekimine denk gelen friborddan başka herhangi bir asgari fribord gerekli değildir. 

Kural 4: Merdivenler ve merdiven boşlukları

Mürettebatın emniyeti için, parmaklıklı ve kaymayan oluklu yeterli büyüklük ve sağlamlıkta merdivenler, ilgili ISO standartlarına uygun olarak ve inşa edilecek ve bulunacaktır.

BÖLÜM VII: CAN KURTARMA TEÇHİZATI VE DÜZENLEMELERİ

Kural 3: Can kurtarma teçhizatının ve düzenlemelerinin değerlendirilmesi, test edilmesi ve onaylanması

Paragraf (2)

İdare, can kurtarma araçlarına ve düzenlemelerine onay vermeden önce, bu araçlar ve düzenlemelerin, Can Kurtarma Teçhizatının Test Edilmesi Üzerine IMO Tavsiyelerini de içeren deniz teçhizatı hakkında 96/98/EC (¹) sayılı Konsey Direktifinin gereklerine uygun olarak, bu bölümün gereklerine uygun olduklarını doğrulamak amacıyla test edilmiş olmalarını sağlayacaktır.

Paragraf (6)

Bu bölümle gerekli tutulmuş olup kısım C’de kendileri için ayrıntılı özellikler verilmemiş olan can kurtarma teçhizatı, değiştirilmiş haliyle, 1974 tarihli SOLAS Bölüm III’te ve IMO Uluslararası Can Kurtarma Teçhizatları Kodunda bu tip teçhizat için verilen ayrıntılı özellikler dikkate alınarak, İdare’yi tatmin edici şekilde olacaktır.

----

(¹) OJ L 46, 17.2..1997, P.25.
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Kural 6: Can kurtarma araçları ve kurtarma botlarının kullanıma hazır olması ve istiflenmesi

Alt paragraf (4)(a)

Her bir can kurtarma aracı, aşağıda şekilde istiflenecektir:

— Ne can kurtarma aracı, ne de istif düzenlemesine yönelik tertibat, başka herhangi bir mayna mahallindeki başka herhangi bir can kurtarma aracı veya kurtarma botunun işletilmesine engel olmayacaktır; ve

— Su yüzeyine mümkün ve emniyetli olduğu kadar yakın; ve gemiden denize atılmak üzere tasarlanmış bir can salından başka bir can kurtarma aracı söz konusu olduğunda, tekne elverişsiz şartlar altında tam olarak yüklü durumdayken hangisi daha küçük ise, en fazla 10 derecelik trimli ve herhangi bir tarafa doğru en fazla 20 derecelik meyilli durumda, veya geminin hava güvertesi kenarının suya battığı açıda, binme konumundaki can kurtarma aracı su yüzeyinden 2 metreden az olmayacak şekilde;

— Personelin araca binme ve denize indirme hazırlıklarını 5 dakikadan daha az bir zamanda yapabilecekleri devamlı bir hazır bulunma durumunda.

— bu bölüm gereğince tam olarak donatılmış halde.

Kural 23: Kurtarma botları

Alt paragraf (1)(b)

Kurtarma botları, katı veya şişirilen yapıda veya ikisinin bir karışımı olabilir ve:

(i) boyu 45 metreden daha az olan teknelerde, teknenin boyutu nedeniyle veya başka nedenlerle, bu türden botların taşınmasının makul veya mümkün olmadığı hallerde, İdarenin, en azından 3,3 metre olmak şartıyla, daha kısa botları da kabul edebilmesi hariç, boyu 3,8 metreden daha kısa ve 8,5 metreden daha uzun olmayacaktır;

(ii) oturan en az beş kişiyi ve yatan en az bir kişiyi taşıyabilecek veya, boyu 45 metreden az olan tekneler için, boyu 3,8 metreden daha az bir kurtarma botu söz konusu olduğunda, oturan en az dört kişiyi ve yatan en az bir kişiyi taşıyabilecek kapasitede olacaktır.

Alt paragraf (1)(c)

Bir kurtarma botunun taşımasına müsaade edilecek kişilerin sayısı, bir oturma testi yoluyla İdare tarafından belirlenecektir. Asgari taşıma kapasitesi 23(1)(b)(ii) sayılı Kuralda verildiği gibi olacaktır. Oturma yerleri, dümenci hariç olmak kaydıyla, zeminde olabilir. Bir oturma yerinin hiçbir kısmı, borda tirizinin veya ayna kıçın üzerinde, veya filikanın yanlarındaki şişirilmiş yüzdürme bölgesi üzerinde olmayacaktır.

▼B
EK II

Torremolinos Protokolü Eki Bölüm IV, V, VII ve IX hükümlerinin, söz konusu Protokol Ekinin 3(4) Maddesine uygun olarak, 24 metre ve daha fazla boydaki yeni balıkçı teknelerine uygulanmak üzere uyarlanması, 

BÖLÜM IV: 
MAKİNE VE ELEKTRİK TESİSATI VE PERİYODİK OLARAK NEZARET ALTINDA BULUNMAYAN MAKİNE MAHALLERİ

Kural 1: Uygulama

Aşağıdaki şekilde okunacaktır:

‘Aksi öngörülmedikçe bu bölüm, boyu 24 metre ve daha fazla olan yeni balıkçı teknelerine uygulanacaktır.’

Kural 7: Köprüüstü ve makine mahalli arasında haberleşme

Aşağıdaki ekleme ile okunacaktır:

‘Bir tanesi bir makine dairesi telgrafı olan iki ayrı haberleşme vasıtası … temin edilecektir, ancak, yürütme makinesinin direk olarak köprüüstünden kumanda edildiği, boyu 45 metreden daha az olan teknelerde, idare bir makine dairesi telgrafından başka haberleşme aracı kabul edebilir.’

Kural 8: Yürütme makinesinin köprüüstünden kontrolü

Paragraf 1(d) aşağıdaki ekleme ile okunacaktır:

‘… veya kontrol odası. Boyu 45 metreden daha az olan teknelerde, İdare, köprüüstündeki izleme ve kontrolün yeterli olması şartıyla, makine mahallindeki kontrol istasyonunun sadece bir acil durum istasyonu olmasına müsaade edebilir.’

Kural 16: Elektrik enerjisinin ana kaynağı

Paragraf 1(b) aşağıdaki ekleme ile okunacaktır:

‘… setlerin durdurulması. Ancak, boyu 45 metreden daha az olan teknelerde, jeneratör setlerinden herhangi birinin durdurulması halinde, teknelerin hareketi ve emniyeti için zorunlu olan hizmetlerin işlemesini sağlamak için gerekli olacaktır.’

Kural 17: Elektrik enerjisinin acil durum kaynağı

Paragraf 6 aşağıdaki ekleme ile okunacaktır:

‘Boyu 45 metreden daha az olan teknelerdeki telsiz vericisi ve alıcısı için takılan bataryalar dışında, bu Kurala uygun olarak takılmış bir akümülatör bataryası … monte edilecektir.’

▼B
Kural 22: Alarm sistemi

Paragraf 2(a) aşağıdaki ekleme ile okunacaktır:

‘Alarm sistemi ... uygun bir konumda. Ancak, boyu 45 metreden daha az olan teknelerde, İdare, sistemin yalnızca köprüüstündeki her ayrı alarm işlevini gösterebilen ve duyurabilen kabiliyette olmasına müsaade edebilir.’

Paragraf 2(b) aşağıdaki ekleme ile okunacaktır:

‘Boyu 45 metre ve daha fazla olan teknelerde, alarm sisteminin bir … bağlantısı olacaktır ’

Paragraf 2(c) aşağıdaki ekleme ile okunacaktır:

‘Boyu 45 metre ve daha fazla olan teknelerde, bir mühendis alarmı ….’

BÖLÜM V 
YANGINDAN KORUNMA, YANGIN ALGILAMA,

YANGIN SÖNDÜRME VE YANGINLA MÜCADELE

Kural 2: Tanımlar

Paragraf 14(b) aşağıdaki değişiklik ile okunacaktır:

‘…375 kilovattan daha az olmayan’.

KISIM C

Başlığı aşağıdaki gibi değiştirin:

‘KISIM C — BOYU 24 METRE VE DAHA FAZLA AMA 60 METREDEN DAHA AZ OLAN TEKNELERDE YANGIN EMNİYET TEDBİRLERİ’

Kural 35: Yangın pompaları

Aşağıdaki paragrafı koyun:

‘V/35(1) sayılı Kuralnin hükmüne rağmen, her zaman en az iki yangın pompası temin edilecektir.’

Paragraf  8’e ekleyin:

‘… veya 25 m3/h, hangisi daha büyükse.’

Kural 40: Makine mahallerinde yangın söndürme araçları

Paragraf 1(a) aşağıdaki değişiklik ile okunacaktır:

‘…375 kilovattan daha az olmayan ….’

▼B
BÖLÜM VII: CAN KURTARMA TEÇHİZATI VE DÜZENLEMELERİ

Kural 1: Uygulama 

Paragraf 1 aşağıdaki ekleme ile okunacaktır:

‘1. Aksi öngörülmedikçe, bu bölüm boyu 24 metre ve daha fazla olan yeni teknelere uygulanacaktır.’

Kural 5: Can kurtarma araçları ve kurtarma botlarının sayısı ve tipleri

1. Paragraf 3’ün başlangıcı şöyle olacaktır: 

‘Boyu 75 metreden daha az fakat 45 metre veya daha çok olan tekneler aşağıdaki hususlara uyacaktır.’

2. Yeni paragraf 3(a) şöyle olacaktır:

‘(3a) Boyu 45 metreden daha az olan teknelerde şunlar bulunacaktır:

(a) Tekne üzerindeki toplam kişi sayısının en azından % 200’ünü almaya yetecek toplam kapasitede can kurtarma araçları. Bunlardan teknedeki kişilerin en azından toplam sayısını almaya yetecek kadarı, teknenin her iki tarafından da denize indirilebilir nitelikte olacaktır; ve 

(b) Teknenin boyutu ve manevra kabiliyeti, yakındaki arama ve kurtarma imkânları ve meteorolojik uyarı sistemlerinin mevcudiyeti, ağır hava şartlarına maruz olmayan alanlarda teknenin faaliyeti veya işletimin mevsimsel özellikleri nedeniyle, idare böyle bir hükmün gereksiz olduğuna kani olmadıkça, bir kurtarma botu.’

3. Paragraf 4’ün başlangıcı şöyle olacaktır:

‘2(a), 3(a) ve 3a(a) numaralı paragrafların gereklerini karşılamak yerine, tekneler ...... taşıyabilir.’

Kural 10: Can simitleri

1. Alt paragraf 1(b) şöyle okunacaktır:

‘Boyu 75 metreden daha az fakat 45 metre ve daha çok olan teknelerde altı can simidi;’

2. Aşağıdaki gibi yeni bir alt paragraf 1(c) ekleyin:

‘1(c) Boyu 45 metreden daha az olan teknelerde dört can simidi.’

▼B
Kural 13: Telsiz can kurtarma teçhizatı

Aşağıdaki şekilde yeni paragraf 1a’yı koyun:

‘1a  
Ancak, boyu 45 metreden daha az olan tekneler için, İdare, teknenin faaliyet alanını ve tekne üzerinde çalıştırılan kişilerin sayısını dikkate alarak, üç adet bu tip cihaz taşıma şartını gereksiz görürse, cihazların sayısı ikiye indirilebilir;’

Kural 14: Radar yanıtlayıcılar

Son kısım aşağıdaki ekleme ile okunacak:

‘…. her bir can kurtarma aracında. Boyu 45 metreden daha az olan her teknede, en az bir adet radar yanıtlayıcı taşınacaktır.’

BÖLÜM IX: TELSİZ MUHABERESİ

Kural 1: Uygulama

İlk cümlenin 1. paragrafını şöyle okuyun:

‘Aksi belirtilmedikçe, bu bölüm 24 metre ve daha fazla boydaki yeni teknelere ve 45 metre ve daha fazla boydaki mevcut teknelere uygulanacaktır.’

▼M1
Kural 7: Telsiz teçhizatı – deniz alanı A1

Aşağıdaki gibi bir yeni paragraf (4) koyun:

‘Kural 4(a) hükümlerine rağmen, İdare, boyu 24 metre ve daha fazla ama 45 metreden daha az olan ve sadece deniz alanı A1’de sefer yapan yeni balıkçı teknelerini, Kural 6(1)(a) gereğince bir VHF telsiz tesisatıyla ve ek olarak, Kural 7(1)(a) gereğince, gemiden kıyıya yardım çağrıları iletilmesi için DSC kullanan bir VHF telsiz tesisatıyla donatılmış olmaları şartıyla, 6(1)(f) ve 7(3) numaralı Kuralların gereklerinden muaf tutabilir.’

▼B
EK III

Bölgesel ve yerel hükümler ( Maddeler 7(3) ve 4(1))

A. ‘Kuzey’ bölgesel hükümler

1. Uygulama alanı

Başka yerde aksi belirtilmedikçe, Baltık Denizi hariç olmak üzere, bu Ek’e ilişik haritada gösterildiği şekilde sınırın kuzeyindeki sular. Bu sınır, Norveç’in batı kıyısından 62º N enleminin paraleliyle 4º W boylamına, oradan 4º W boylamının meridyeninden 60º 30′ N enlemine, oradan 60º 30′ N enleminin paralelinden 5º W boylamına, oradan 5º W boylamının meridyeninden 60º N enlemine, oradan 60º N enleminin paralelinden 15º W boylamına, oradan 15º W boylamının meridyeninden 62º N enlemine, oradan 62º N enleminin paralelinden 27º W boylamına, oradan 27º W boylamının meridyeninden 59º N enlemine ve oradan 59º N enleminin paralelinden batıya.

2. Tanımlar

‘Yüzen ağır buz’ deniz yüzeyinin 8/10 veya daha çoğunu kaplayan yüzen buz demektir.

3. Kural III/7(1) (Çalışma koşulları)

III/ 7(1) numaralı Kuralda verilen özel çalışma koşullarına ek olarak, aşağıdaki çalışma koşulları da dikkate alınacaktır:

(e) Kural 2’de listelenmiş denge ölçütlerinde yer alan denge parametrelerinin en düşük değerlerini çalışma koşulu (b), (c) veya (d) den hangisi vermekte ise, Kural III/8 hükümlerine uygun olarak buz birikmesi payını da içerecek şekilde hesaplanacaktır;

(f) Gırgır ağıyla avlanan tekneler: balıkçılık takımlarıyla birlikte avlanma sahasından ayrılış, tutulan balık olmadan ve % 30 malzeme, yakıt, vs., kural III/8 hükümleri uyarınca buz birikmesi payı dahil.

4. Kural III/8 (Buz birikmesi)

Kural III/8’in özel gereklilikleri ve Torremolinos konferansının 2 numaralı tavsiyesinde verilen özel rehberlik, ilgili bölge içinde, yani söz konusu tavsiyenin ilişiğindeki haritada gösterilen sınırların dışında geçerli olacaktır.

Kural III/8(1)(a) ve (b) hükümlerine rağmen, 28º W boylamı ve 11º W boylamı arasında, 63º N enleminin kuzeyindeki alanda çalışan tekneler için denge hesaplamalarında aşağıdaki buzlanma payı bırakılacaktır:

(a) açık güverteler ve iskeleler üzerinde metrekare başına 40 kilogram;

(b) su hattı kesiti üstünde teknenin her bir yanının dışarıya doğru yanal alanı için metrekare başına 10 kilogram.

▼B
5. Kurallar VII/5(2)(b) ve (3)(b) (Can kurtarma araçları ve kurtarma botlarının sayısı ve tipleri)

Kural VII/5 (2)(b), (3)(b), ve (3a) hükümlerine rağmen, Torremolinos Protokolü Ekinin II/1/2 Kuralı uyarınca, yüzen ağır buz yoğunlaşmasının olduğu sularda faaliyet amacı ile tanınmış bir kuruluşun kurallarına uyacak şekilde inşa edilmiş gövdesi olan balıkçı tekneleri için, (2)(b), (3)(b) veya (3a)(b)’de gerekli tutulan can filikası/kurtarma botu en azından kısmen kapalı olacak (Kural VII/18’de tanımlandığı gibi) ve teknedeki tüm kişileri almaya yeterli kapasitede olacaktır.

6. Kural VII/9 (Dalma giysileri ve ısıl koruyucu giysiler)

Kural VII/9 hükümlerine rağmen, teknedeki tüm kişiler için, Kural VII/25’e uygulanan ve bu Ekte madde 1.8 altında listelenmiş olan önlemler dahil kuralın hükümlerine uygun, yeterli büyüklükte, onaylanmış bir dalma giysisi temin edilecektir.

7. Kural VII/14 (radar yanıtlayıcı)

Bölüm VII, Kısım B hükümlerine ek olarak, her can filikası, kurtarma botu ve can salı, 9 GHz bandında çalışabilen onaylanmış bir radar yanıtlayıcısıyla daimi surette donatılmış olacaktır.

8. Kural VII/25 (Dalma giysileri)

Kural VII/25 hükümlerine rağmen, bu Ekin 1.6 maddesi kapsamında gerekli olan bütün dalma giysileri, tek bir ünite olarak, kendi içinde yalıtımlı malzemeden yapılmış olacak ve aynı zamanda VII/24(1)(c)(i) Kuralının yüzdürme gereklerine de uygun olacaktır. VII/25 Kuralının bütün diğer ilgili gereklerine de aynı zamanda uyulacaktır.

▼B
9. Kural X/3(7) (Radar tesisatları)

Kural X/3(7) hükümlerine rağmen, boyu 24 metre ve daha fazla olan her tekne, İdareyi tatmin edici nitelikte bir radar tesisatıyla donatılmış olacaktır. Bu radar tesisatı 9 GHz bandında çalışabilir olacaktır.

10. Kural X/5 (İşaret verme teçhizatı)

Kural X/5 hükümlerine ek olarak, her tekne, yüzen buz olabilecek sularda çalışırken, 750 metre mesafede ölçüldüğünde en azından 1 lüks aydınlatma kapasitesine sahip en az bir adet ışıldak ile donatılmış olacaktır.

B. ‘Güney’ bölgesel hükümler

1. Uygulama alanları

Değiştirilmiş şekliyle 1996 tarihli Uluslararası Yükleme Hatları Sözleşmesi(¹) Ek II’ de bulunan “Bölgeler ve mevsimsel alanlar haritası”nda tarif edildiği gibi, Atlantik Okyanusunun yaz bölgesinde, İspanya ve Portekiz kıyısından 20 mil mesafe içinde, Akdeniz ve kıyı alanları.

2. Kural VII/9(1) (Dalma giysileri)

VII/9 numaralı Kuralın 4. paragraf hükümlerini dikkate alarak, 1. paragrafın sonuna aşağıdaki cümleyi ekleyin:

‘Boyu 45 metreden daha az olan tekneler için, dalma giysileri sayısının ikiden fazla olması gerekmez.’

3. Kural IX/1 (Telsiz muhabereleri)

Aşağıdaki gibi yeni bir paragraf 1a ekleyin:

‘Bu bölüm, içinde faaliyet gösterdikleri alanın, IMO ana planına uygun olarak işleyen bir kıyı istasyonu tarafından yeterli ölçüde desteklenmesi şartıyla, boyu 24 metre ve daha fazla olan yeni teknelere de uygulanacaktır.

----

(¹) Hükümetler arası Denizcilik Danışma Örgütünün daveti üzerine, Londra’da yapılan Yükleme Hatları Üzerine Uluslararası Konferans tarafından 5 Nisan 1966 tarihinde kabul edilen 1966 tarihli Uluslar arası Yükleme Hatları Sözleşmesi  

▼B
KUZEY BÖLGESİ


▼B
EK IV

Özel emniyet gerekleri (Madde 3 (4))

BÖLÜM II: İNŞAA, SU GEÇİRMEZ BÜTÜNLÜK VE TEÇHİZAT

Aşağıdaki yeni Kuralları ekleyin:

‘Kural 16: Kapalı bir üstyapı içindeki çalışma güverteleri

1. Bu tip güverteler, yıkama sularını ve balık bağırsaklarını bertaraf etmek için yeterli akaçlama kapasitesine sahip olan, etkili bir akaçlama sistemiyle donatılmış olacaktır.

2. Balık avlama operasyonları için gerekli olan bütün menfezler, tek bir kişi tarafından hızla ve etkili biçimde kapatılabilme yöntemlerine sahip olmalıdır.

3. Tutulan balıklar, elleçleme veya işleme maksadıyla bu türden güvertelere çıkarıldığında, bir havuzun içine konulacaktır. Bu türden havuzlar, Bölüm III’ teki Kural 11’e uygun olacaklardır. Etkili bir akaçlama sistemi tesis edilecektir. Çalışma güvertesine istenmeyen su girişine karşı yeterli korunma sağlanacaktır.

4. Bu tür güvertelerden en az iki çıkış bulunacaktır.

5. Çalışma mahallindeki baş üstü mesafesi, bütün noktalarda, iki metreden az olmayacaktır.

6. Saatte en az altı defa hava değişimi sağlayan bir sabit havalandırma sistemi bulunacaktır.

Kural 17: Draft markaları

1. Bütün gemilerde, baş ve kıçın her iki tarafında desimetre cinsinden draft markaları bulunacaktır.

2. Bu işaretler, kaimelere olabildiğince yakın konulacaktır.

▼B
Kural 18: Dondurulmuş (DDS) veya soğutulmuş (SDS) deniz suyunda balık saklama tankları

1. DDS veya SDS tankları veya benzer tank sistemleri kullanılırsa, bu tanklar, deniz suyunun doldurulması ve boşaltılması için sabit ve ayrı bir düzenlemeye sahip olacaktır.

2.  Bu tanklar kuru yük taşınması için de kullanılacak ise, bir sintine sistemiyle düzenlenecek ve sintine sisteminden tanklara su girmesini engellemek için uygun araçlar ile donatılacaktır.’

BÖLÜM III: DENGE VE İLGİLİ DENİZE ELVERİŞLİLİK

Kural 9: Meyil testi

Aşağıdaki yeni paragraf 4’ü ekleyin:

‘4. Kural III/9(1) uyarınca meyil testi ve şartların belirlenmesi, en azından 10 yılda bir defa yapılacaktır.’

BÖLÜM IV: MAKİNELER VE ELEKTRİK TESİSATI VE PERİYODİK OLARAK NEZARET ALTINDA BULUNMAYAN MAKİNE ALANLARI

Kural 13: Dümen teçhizatı

Paragraf 10’a aşağıdaki metni ekleyin:

‘Bu güç kaynağı elektrikli ise, acil durum elektrik enerjisi kaynağı, dümeni çalıştıran yardımcı yönteme en azından 10 dakika süreyle hizmet etme kapasitesinde olacaktır.’

Kural 16: Elektrik enerjisinin ana kaynağı

Aşağıdaki paragraf 3’ü ekleyin:

‘3. Seyir fenerleri, sadece elektrikle çalışıyor ise, kendilerine ait ayrı bir elektrik panelinden beslenecek ve bu ışıkların izlenmesi için uygun yöntemler bulunacaktır.’

Kural 17: Elektrik enerjisinin acil durum kaynağı

Paragraf 2’ye rağmen, boyu 45 metre ve daha fazla olan tekneler için, acil durum elektrik enerjisi kaynağı, söz konusu Kural’da listelenmiş olan tesisatlara sekiz saatten az olmamak üzere hizmet etme kapasitesinde olacaktır.

▼B
BÖLÜM V: YANGINDAN KORUNMA, YANGIN ALGILAMA, YANGIN SÖNDÜRME VE YANGINLA MÜCADELE

Kural 22: Makine alanlarındaki yangın söndürme teçhizatı

Bu Kuralın hükümlerine rağmen, A kategorisindeki bütün makine alanları, sabit bir yangın söndürme tertibatıyla donatılmış olacaktır.

Kural 40: Makine alanlarındaki yangın söndürme teçhizatları

Bu Kuralın hükümlerine rağmen, A kategorisindeki bütün makine alanları, sabit bir yangın söndürme tertibatıyla donatılmış olacaktır.

▼B
EK V

Uyum Belgesi, Muafiyet Belgesi ve Teçhizat Kaydı Formları

UYUM BELGESİ

Bu uyum belgesine bir teçhizat kaydı eklenecektir.

(Resmi mühür)  






         (Devlet)

Yeni/mevcut (¹) bir balıkçı teknesi için

…………………………………………………………………………………

(Üye devletçe düzenlenen ilgili önlemlerin adı)

hükümlerince, aşağıda adı yazılı teknenin 97/70/EC sayılı, boyu 24 metre ve daha fazla olan balıkçı tekneleri için eşdeğer bir emniyet düzeni kuran Konsey Direktifine uyumunu tasdik etmek üzere

…………………………………………. hükümetince verilen yetkiye dayanarak

                (Üye Devletin tam resmi sıfatı)

…………………………………………...…………… tarafından düzenlenmiştir (94/57/EC) sayılı Konsey Direktifi Hükümlerince tanınmış yetkili

                                    kuruluşun tam resmi sıfatı)

	Geminin adı
	Belirleyici numara veya harfleri
	Sicil limanı
	Boyu (²)

	
	
	
	


İnşa veya önemli tadilat kontratı tarihi (³):  


……………………..

Omurganın konduğu veya geminin benzer

bir inşa aşamasında olduğu tarih (³):



……………………..

Teslim veya önemli tadilatın tamamlanma tarihi (³):
….…...……………..

----

(¹) 2(2) ve (3) maddelerindeki tanımlara göre, uygun olmayanı çiziniz. 

(²) 2(6) maddesindeki tanıma göre boy

(³) 2(2) maddesindeki tanıma uygun olarak

▼B
(Belgenin arka sayfası)

İlk denetim

TASDİK OLUNUR Kİ:

1. Gemi, 1993 tarihli Torremolinos Protokolünün Ekinin I/6 (1) (A) Kuralına uygun olarak denetlenmiştir;

2. Bu denetim, aşağıdakileri göstermiştir:

1. Gemi, 97/70/EC Konsey Direktifin gereklerine tamamen uyumludur; ve  

2. Teknenin her bir işletim durumuyla bağlantılı en fazla izin verilen faaliyet draftı, ............... tarihli onaylı denge kitapçığında bulunmaktadır.

3. Bir muafiyet belgesi düzenlenmiştir/düzenlenmemiştir (¹)

Bu belge, Kural I/6 (1) (b) (ii) ve (iii) ve (c) ‘daki denetimlere tabi olarak ................. tarihine kadar geçerlidir.

.....................................................’da ............................ tarihinde düzenlenmiştir.

               (Belgenin verildiği yer)                             (Düzenlenme tarihi)

....................................................................

                                                                                    (Belgeyi düzenleyen resmi görevlinin imzası)   

       ve/veya

       (Veren makamın mührü)
Eğer imzalanmış ise, aşağıdaki paragraf eklenecektir:

Aşağıda imzası bulunan bahse konu üye devlet tarafından bu belgeyi düzenlemek için gerektiği şekilde yetkilendirildiğini beyan eder.

..............................................................................

         (İmza)

----

(¹) Uygun olmayanı çiziniz.

▼B
(Belgenin müteakip sayfası)

Kural I/11 (1)’in uygulandığı yerlerde tanınan bir mühlet süresince belgenin geçerliliğini uzatma onayı

Bu belge, Kural I/11 (1) uyarınca ............................. tarihine kadar geçerli kabul edilecektir.

İmza:

.........................................................................................................





(Onayı düzenleyen resmi görevlinin imzası)

Yer:

.........................................................................................................

Tarih:

.........................................................................................................

.................................................................

       (Düzenleyen makamın mührü veya damgası)


Kural I/11 (2)’in veya Kural I/11 (4)’ün uygulandığı yerlerde tanınan bir mühlet süresince veya denetim limanına ulaşana kadar belgenin geçerliliğini uzatma onayı

Bu belge, Kural I/11 (2) / Kural I/11 (4) (¹) uyarınca ............................. tarihine kadar geçerli kabul edilecektir.

İmza:

.........................................................................................................





(Onayı düzenleyen resmi görevlinin imzası)

Yer:

.........................................................................................................

Tarih:

.........................................................................................................

.................................................................

       (Düzenleyen makamın mührü veya damgası)

-----

(¹) Uygun olmayanı çiziniz.

▼B
(Belgenin müteakip sayfası)

Periyodik denetimlerin onayı

Teçhizat denetimi

TASDİK OLUNUR Kİ; Kural I/6 (1) (b) (ii)gereği yapılan bir denetimde, tekne, ilgili kurallara uygun bulunmuştur.

İmza:

.........................................................................................................





(Onayı düzenleyen resmi görevlinin imzası)

Yer:

.........................................................................................................

Tarih:

.........................................................................................................

.................................................................

       (Düzenleyen makamın mührü veya damgası)

Telsiz denetimleri

TASDİK OLUNUR Kİ; Kural I/6 (1) (b) (iii) gereği yapılan bir denetimde, tekne, ilgili kurallara uygun bulunmuştur.

İlk periyodik telsiz denetimi:

İmza:

.........................................................................................................





(Onayı düzenleyen resmi görevlinin imzası)

Yer:

.........................................................................................................

Tarih:

.........................................................................................................

.................................................................

       (Düzenleyen makamın mührü veya damgası)

▼B
(Belgenin müteakip sayfası)

İkinci periyodik telsiz denetimi:

İmza:

.........................................................................................................





(Onayı düzenleyen resmi görevlinin imzası)

Yer:

.........................................................................................................

Tarih:

.........................................................................................................

.................................................................

       (Düzenleyen makamın mührü veya damgası)

Üçüncü periyodik telsiz denetimi:

İmza:

.........................................................................................................





(Onayı düzenleyen resmi görevlinin imzası)

Yer:

.........................................................................................................

Tarih:

.........................................................................................................

.................................................................

       (Düzenleyen makamın mührü veya damgası)


Ara denetimin onayı

TASDİK OLUNUR Kİ; Kural I/6 (1) (c) gereği yapılan bir denetimde, tekne, ilgili kurallara uygun bulunmuştur.

İmza:

.........................................................................................................





(Onayı düzenleyen resmi görevlinin imzası)

Yer:

.........................................................................................................

Tarih:

.........................................................................................................

.................................................................

       (Düzenleyen makamın mührü veya damgası)

▼B
MUAFİYET BELGESİ

(Resmi mühür)  






         (Devlet)

Yeni/mevcut (¹) bir balıkçı teknesi için

…………………………………………………………………………………

(Üye devletçe düzenlenen ilgili önlemlerin adı)

hükümlerince, aşağıda adı yazılı teknenin 97/70/EC sayılı, boyu 24 metre ve daha fazla olan balıkçı tekneleri için eşdeğer bir emniyet düzeni kuran Konsey Direktifine uyumunu tasdik etmek üzere

…………………………………………. hükümetince verilen yetkiye dayanarak

                (Üye Devletin tam resmi sıfatı)

…………………………………………...…………… tarafından düzenlenmiştir (94/57/EC) sayılı Konsey Direktifi Hükümlerince tanınmış yetkili

                                    kuruluşun tam resmi sıfatı)

Teknenin özellikleri:
	Geminin adı
	Belirleyici numara veya harfleri
	Sicil limanı
	Boyu (²)

	
	
	
	


----

(¹) 2(2) ve (3) maddelerindeki tanımlara göre, uygun olmayanı çiziniz. 

(²) 2(6) maddesindeki tanıma göre boy

▼B
(Belgenin arka sayfası)

TASDİK OLUNUR Kİ:

Kural ....................................................................................... uyarınca verilen yetkiye göre, tekne ........................................................................................... ...................................................... gereksinimlerinden muaf tutulmuştur.

Muafiyet belgesinin, eğer varsa, verilme koşulları:

.................................................................................................................................

.................................................................................................................................

Bu belge, kendisinin ekli bulunduğu uyum belgesinin geçerli olmasına tabi olarak ................. tarihine kadar geçerlidir.

.....................................................’da ............................ tarihinde düzenlenmiştir.

               (Belgenin verildiği yer)                             (Düzenlenme tarihi)

................................................................................................

                                            (Belgeyi düzenleyen resmi görevlinin imzası) ve/veya (Veren makamın mührü)

Eğer imzalanmış ise, aşağıdaki paragraf eklenecektir:

Aşağıda imzası bulunan bahse konu üye devlet tarafından bu belgeyi düzenlemek için gerektiği şekilde yetkilendirildiğini beyan eder.

..............................................................................

         (İmza)

▼B
(Belgenin müteakip sayfası)

Kural I/11 (1)’in uygulandığı yerlerde tanınan bir mühlet süresince belgenin geçerliliğini uzatma onayı

Bu belge, Kural I/11 (1) uyarınca ............................. tarihine kadar geçerli kabul edilecektir.

İmza:

.........................................................................................................





(Onayı düzenleyen resmi görevlinin imzası)

Yer:

.........................................................................................................

Tarih:

.........................................................................................................

.................................................................

       (Düzenleyen makamın mührü veya damgası)


Kural I/11 (2)’in veya Kural I/11 (4)’ün uygulandığı yerlerde tanınan bir mühlet süresince veya denetim limanına ulaşana kadar belgenin geçerliliğini uzatma onayı

Bu belge, Kural I/11 (2) / Kural I/11 (4) (¹) uyarınca ............................. tarihine kadar geçerli kabul edilecektir.

İmza:

.........................................................................................................





(Onayı düzenleyen resmi görevlinin imzası)

Yer:

.........................................................................................................

Tarih:

.........................................................................................................

.................................................................

       (Düzenleyen makamın mührü veya damgası)

-----

(¹) Uygun olmayanı çiziniz.

▼B
(Uyum belgesi ekinin formu)

uyum belgesi için

TEÇHİZAT KAYDI

Bu kayıt Uyum belgesine kalıcı şekilde iliştirilecektir

97/70/EC sayılı, boyu 24 metre ve daha fazla olan balıkçı tekneleri için eşdeğer bir emniyet düzeni kuran Konsey Direktifine uyum için teçhizat kaydı

1. Teknenin özellikleri:
	Geminin adı
	Belirleyici numara veya harfleri
	Sicil limanı
	Boyu (²)

	
	
	
	


2. Can kurtarma teçhizatının detayları:

	1. Can kurtarma teçhizatı sağlanan       

    toplam kişi sayısı
	.........................................................

	
	İskele taraf
	Sancak taraf

	2.       Toplam can filikası sayısı

2.1.    İstiap ettikleri toplam kişi sayısı

2.2.    Kısmen kapalı can filikası sayısı

          (Kural VII/18)

2.3.    Tamamen kapalı can filikası sayısı

         (Kural VII/19)

3.       Kurtarma botları sayısı

3.1     Yukarıdaki toplam filika sayısına               

          dahil edilen bot sayısı

4.       Can salları

4.1.    Onaylı denize atma tertibatı gerekenler

4.1.1  Can salları sayısı

4.1.2. İstiap ettikleri kişi sayısı

4.2.    Onaylı denize atma tertibatı 

          gerekmeyenler

4.2.1. Can salları sayısı

4.2.2. İstiap ettikleri kişi sayısı


	............................

............................

............................

............................

............................

............................

............................

............................

............................

............................

............................

............................

............................


	............................

............................

............................

............................

............................

............................

............................

............................

............................

............................

............................

............................

............................




----

(¹) 2(6) maddesindeki tanıma göre boy

▼B
	
	İskele taraf
	Sancak taraf

	5.       Can simitleri sayısı

6.       Can yelekleri sayısı

7.       Dalma giysileri

7.1.    Toplam sayısı

7.2.    Can yelekleri gereklerine uyan dalma

          giysisi sayısı

8.       Isıl koruyucu giysi sayısı (¹)

9.       Can kurtarma teçhizatında kullanılan  

          telsiz donanımı

9.1.    Radar yanıtlayıcılarının sayısı

9.2.    Çift yönlü VHF radyotelefon cihazı

          sayısı


	............................

............................

............................

............................

............................

............................

............................

............................

............................


	............................

............................

............................

............................

............................

............................

............................

............................

............................



	(¹) Kural VII/17 (8) (xxi) ve VII/20 (5) (a) (xxiv) gereği istenenler hariç


3. Telsiz teçhizatı detayları

	Madde
	Durum

	1.       Ana sistemler

1.1.    VHF telsiz teçhizatı

1.1.1. DSC kod çözücü

1.1.2. DSC nöbet alıcı

1.1.3. Radyotelefon

1.2.    MF telsiz teçhizatı

1.2.1. DSC kod çözücü

1.2.2. DSC nöbet alıcı

1.2.3. Radyotelefon

1.3.    MF/HF telsiz teçhizatı

1.3.1. DSC kod çözücü

1.3.2. DSC nöbet alıcı

1.3.3. Radyotelefon

1.3.4. Direkt yazmalı telsiz telgraf

1.4.    Inmarsat gemi-yer istasyonu

2.       Tali alarm imkanları

3.       Deniz güvenlik bilgisi alma imkanları

3.1     Navtex alıcı

3.2.    EGC alıcı 

3.3.    HF direkt yazmalı telsiz telgraf
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▼B
	Madde
	Durum

	4. Uydu EPIRB

4.1. Cospas-Sarsat 

4.2. Inmarsat

5. VHF EPIRB

6. Geminin radar yanıtlayıcısı

7. Radyotelefon tehlike frekansı nöbet alıcısı 2 182kHz (¹)

8. 2 182 kHz’de radyotelefon alarm sinyali üretme cihazı (²)
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	(¹) Örgütün Deniz Emniyet Komitesince başka bir tarih belirlenmez ise bu maddenin, 1 Şubat 1999’dan 

     sonra düzenlenen belgelere eklenen kayıtlarda yazılmasına gerek yoktur.

(²) Bu maddenin, 1 Şubat 1999’dan sonra düzenlenen belgelere eklenen kayıtlarda yazılmasına gerek 

       yoktur.


4. 
Telsiz imkânlarının mevcudiyetini sağlamakta kullanılan yöntemler (Kural IX/14)

4.1.
Cihaz çiftlemesi:

.........................................................................................

4.2.
Kıyıda bakım:

.........................................................................................

4.3.
Denizde bakım imkanı:
.........................................................................................

TASDİK OLUNUR Kİ bu teçhizat kaydı her bakımdan doğrudur.

.....................................................’da ............................ tarihinde düzenlenmiştir.

               (Belgenin verildiği yer)                             (Düzenlenme tarihi)

....................................................................

                                                                                    (Belgeyi düzenleyen resmi görevlinin imzası)   

       ve/veya

       (Veren makamın mührü)
Eğer imzalanmış ise, aşağıdaki paragraf eklenecektir:

Aşağıda imzası bulunan bahse konu üye devlet tarafından bu belgeyi düzenlemek için gerektiği şekilde yetkilendirildiğini beyan eder.

..............................................................................

         (İmza)
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